
摘要
随着社会信息化进程的加速，翻译技术在翻译实践中的重要性日益突出，因此

翻译技术成为译学的一个重要研究领域、译者能力的一个核心要素和翻译教学中不

可或缺的内容；对此中外翻译研究者已有共识。但是由于翻译技术的跨学科性质，

因此罕有中国译学学者研究翻译技术，而翻译技术教学的研究就更少了。当前(2008

年)尚无一本公开出版的、由中国译者为中国译者而写的翻译技术专著或教程。而

这正是本文写作意图之所在——探索翻译技术的理念与范围，并由此架起翻译技术

与翻译教学之间的桥梁。

众所周知，译者关注翻译质量；而在高度商业化的今天，职业译者还关注翻译

效率。翻译技术有助于提高翻译的质量和效率，因此日益受到翻译活动的各参与方

的青睐。换言之，当前翻译市场对译者素质的要求除了传统的语言水平、翻译技巧、

一般知识与专业知识之外还有使用翻译技术的能力。但是当前中国翻译技术教学的

状况不容乐观：大多数翻译课程计划无翻译技术的内容，大多数外语学院的毕业生

不具备使用翻译电子工具的能力，不能满足翻译市场人才需求。因此当前中国翻译

市场人才需求与翻译教学之间存在较大的矛盾。而解决这一矛盾的尝试之一就是将

翻译技术系统的整合到现有的翻译教学之中——即本文研究的课题。

本文共分五章。第一章为概论，阐述研究的必要性和目的，并描述论文结构。

第二章为文献综述。首先评述以往翻译教学内容和方法方面的研究，而后在此基础

上提出：当前应该将翻译技术作为一项新的内容整合到现有的翻译教学内容之中，

而任务教学法可能是教授翻译技术的理想方法；后半部分则简要回顾以往翻译技术

和任务教学法方面的研究，重点关注翻译技术的理念、范围、分类和任务教学法的

本质。第三章研究主要翻译电子工具(即翻译记忆系统)与翻译教学的整合。首先

简略介绍目前市场上流行的主要翻译记忆软件套装和使用翻译记忆系统的典型翻译

流程；而后演示具有代表性的翻译记忆软件套装Trados的各组件在翻译前、翻译

中、翻译后的使用方法；最后较为详细的讨论翻译记忆系统教学的方法与实施。第

四章研究其他翻译电子工具与翻译教学的整合。首先概述其他翻译电子工具，而后

具体演示各种翻译电子工具(机器翻译系统、电子词典、电子百科全书、语料库和

搜索引擎)的使用方法，最后简略讨论这些翻译电子工具教学的方法与实施。第五

章为结语，总结本文的主要内容，讨论本研究的主要不足并由此提出对未来相关研

究的建议。

关键词： 翻译技术；翻译教学；译者的电子工具；任务教学法；翻译记忆

II



Ab S缸’aCt

With t11e aCcdera血on of social infomationization，仃孤sl撕on tecllIlology pl妁，s锄

incre硒ingly import趾t role in仃．趾slation practicc，aIld thus it becomes an import锄t rcse砌
field in仃ansl撕on studies，a key element of tmslator competencc，趾d趾锱s训al part in

缸．觚sl撕on teaching，onⅥ腼ch廿le仃．觚slation researc：hers bom at home趾d ab_road haVe

reachcd a conseIlSus．But due t0廿le cross—disciplinary natIlre of tmslation tcctmLolog弘

rese锄’hes on缸独slation僦妇10logy conductcd by Chinese sch01ars of仃anslation studies are

rare，锄d resea】油es 0n仃觋slation t洳logy teaching arc cveIl less．At pres饥t we callnot

丘nd published mono铲a1)hs 0r textbooks on仃anslation teCh∞log)r、Ⅳritten by Cllinese

扛mslato瑙for Chinese tr眦sla幻rs．And nlis is eXactly what tllisⅡlesis is inteIldcd t0 do—

eXplo血g也e p血cipl懿md scope of仃．觚slation t池log)r卸dⅡ1us lin虹ng仃anslation

tedmologywim仃anslation teaclling．

7l’r锄slators focIls 0n仃2Inslation quality；professional仃．觚slators are also conc锄cd wim

缸彻sl撕on e伍Cicncy in tod桫s higllly comm删alized socie够And仃孤slation techIlolog)，

caIl he_1p improve botll仃{msla：tion qualit)r aIld e伍cienc弘so it is incrc器i119ly popular wim all

parties involved in衄lsl撕on activities跚Ch嬲仃趾slatI)rs，仃暑mslation compaIlies，强d C1ients

of仃anslation services．hl other words，t11e C11rr即t协mslation madket roquircs仃allsl砷ors t0

poss销s me ability to llse仃趾slation technolo西es b嚣idcs t11e仃aditional rcquirements like

langIlage profiCienc弘缸彻slation skjlls，and specializcd howledge．But the c11]盯ent situalion

of缸独slation tec：hnology teaching in China is吼satisf．act0巧：most伽sla：tion pr0彤髓s

i盟ore the cXistence of仃锄slation tec：Iln0109y锄d黟砌【lates of most c011eges of f．orei印

languages d0 not have the ability to use恤slation tec_hn010百鹊觚d thus caIl not meet me

requir锄eIlts of t11e优【玎衄t乜姐slation market．So tllerc is a con订adi嘶on betwe饥骶Cu删
Chinese t眦slation m砌(et needs f．or缸anslators and t11e C1】rralt t隐nslation teaching iIl

Chinese Colleges．oIle tentative solution is integ埘ng仃anslation tec：hn0109)r irlto nle eXisting

饥msl撕on teaclling systematically—me topic of t11e tllesis．

TheⅡlesis consists of f沁e chapters．Chaptcr onc is the iIl臼．0du嘶on t0 me t11esis．n

discusses t11e need for me stIldy，describes the pu印ose of the咖d弘and presents an oVer、riew

of tlle tllesis s咖ctl鹏．Chapter Two is也e literature rcview．n stans谢tll t11e revicw on tlle

prcviolls stIldies 0n饥mslation teaChing coIltellts and memods，锄d on the baSis of the review

it is pr叩oscdⅡlat it is time to ne铲ate仃anslation tec：hnolog)，into劬mslation teaching私a

new conteilt alld that t雒k-b嬲ed leanling may seⅣe嬲t11e ideal metllod南r鼬ing
缸孤slation tedmology．And then tlle previous studies on me new cont饥t龇Id the newmemod
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arc心viewed，wmch南cuses on tlle p血ciples and typ010舀es of仃{mslation t出0109y a11d吐Ie

naturc of task-baSed leamiIlg．Chaptef Tllrce stIldies the iIlte伊ation of me m勾or de曲ronic

柏nslation tools(仃anslation memo巧syst锄s)into仃anslation teaching．It starts谢th a bricf

in仃oduction t0 tlle m句or缸anslation memo巧叭it鼯cIl饿ntly available 0n t11e mad!【et aIld me

咖ical worknow of llSing translation memo巧systans，m趾demons臼．ates tlle usage of me

VaIious Components of the T|ados suite(a rc：presaI乜呖Ve慨slation memory suite)in me

phases of before一仃a11slation，d证ng一仃anslation， 缸d aRer-tr趾slation，and 6nally me

guideliiles on teaching仃anslation memo巧systems are discusscd in detail．Ch印ter Follr

stlmies the in钯酽ation of me minor electrollic把蛆slation tools into饥msl撕on teaCbjng．n first

presents a gener甜in缸Dduc矗on t0 me minor elec缸onic tools南r咖slators，and t11en

demons劬tes the usage of nlese tools—m溅ne translation，elec妇ronic diction撕es，clectronic

ellcyclopedi弱，coIpora，锄d se鲫ch eIl百nes respectiVelM雒d in the 1嬲t se砸on也e gIlidelines

on teaching these dec仃onic仃anslation tools are discllsscd Meny．And Chapter FiVe is me

conclusion oftlle mesis．n s眦marizes t11e m旬or points of the thesis，discusses tlle 1imi锄ons
of t11e stlldy'aIld presents也e suggestions f．or向tllre studi骼．

KeyWbrds：仃ansla_tion techrlology；仃蛆slation teaching； elec臼onic t001s for仃anslators；

task-based le锄ing；们nslation meInory
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Chaptcr 1．In虮'ducti∞

Chapter 1．In仃。血c廿0n

，nlis ch印tcr consists of恤傥sectio船．Section one discusses me need forⅡlc咖dy，
Which also serVes弱an i11仃odu靠on to the social bac．k目的und of tlle stIldy Section铆o

describ锱me pll叩ose of the咖dy And section threc pres删峪an oVerview of nleⅡlesis

S仃uCtIlI．c．

1．1 Need for the Study

’I．1lis section ex锄ines t11e contradiction be锕een social iIlf．0nnationiZation，t11e c11rrent

Chinese仃anslation marl￡et needs for把anslato瑙孤d t11e cllllrent仃anslation teaclling in

Chinese colleges，姐d proposes that inte黟ating仃anslation techology iIlt0 nle existing

仃距slation teaChing system撕cally should be a佗asible s01嘶on，锄d mus me need硒r t11e

stlldy is reVealed．

1．1．1 SociaI Background

111e global demand for饿mslation has be肌gⅫ析ng rapidly 1lIlder me influ饥ce of

哲obalization，infomatioIlization，netw0I恼ng，and inf-0加1ation explosion．The survey ca仃ied

out by authod伽Ve intema：tional organizations indicat鼯：tlle size of西obal仃anslation market

is 1．04 billion dollarS in 1999，17．2 billion d011ars ill 2003，柚d 22．7 billion d01lars i|1 2005

(Feng，2006)．And aCcording t0 ML HuaIlg Y．ou姐一tlle vice-President of Trallslators

舡sociation of China，the ou碴ut value of Chinese缸ansl撕on m破et is 11 bilhon yu趾，趾d

hope如lly，it will exc∞d 20 billion”aIl in 2005(X珊m趾et，2005)．n is no doubt tllat the

deIIl趾d for觚nslation bom at home and abroad win continue t0毋．ow at a rapid rarte．Against

tllis back娜d，bom也e quali锣and e伍cicncy of仃弛slation become me common concem of

m舳y companies髓d institlltions．

T}锄slation tectlllology'which c肌help iIlcrease仃ansl撕on productiVit)r—leading t0 the

improveInent of botll咖lsl撕on qualit)r and e伍CiellCy，becomes incre勰in酉y popular锄ong
all pani鼯iIlV01Ved in位mslation剃vitieS一锄nslatorS，仃amslation compallies，alld Cli肌ts of

们nslation servic韶．Ill C0_mparison with pul．e hll】【Ilan仃anslation，compute卜豁8isted t眦slation
tools c觚incre嬲e仃锄slation e伍ciencyby 20一50％while the乜mslation quality is t11e same 0r

better(School of Soft、)Irare and Microelec缸Dnics Bdjing U11ivcrsi劬2008)．

And the role of仃anslation techology is not limited to helping仃锄slators iInproVe

仃暑mslation qualit)r 觚d e伍ciency h soft、)lr踟．c local娩ation' we_bsite localization 姐d

multimedia localization，臼．觚slation tecllIlology is indiSpeIlsable．Wimout t11e specialized

localization t00ls，仃anslators will be llIlable to undenal【e sIlch localization jobs，because it is

impossible南r average缸独slators t0 command all me bowledge of C0nlput茁sCieIlce跹d
1



ATheSis Submitted to S叫meast UniVe堪耐

t池ology which is neccSsary to localize soRwarc，wc_bsit髑，觚d multi玎1edia wor!I【s．And

印terprise．1eVel computer-assisted 打anslation tools can also provide a sophisdcated

in岛mation髓d黜u11ic撕0n tI嘲mology(here硪er ICT)platfonn which integrat鼯the

鼢slation automation syStem，仃anslation worknow management system勰d outsourdng

m孤agemem system togem既Transn Comput*Aided TIr觚sl撕on锄d ManagemeIlt P1atfo皿

of TraIlsn IIlfomation Tecllllology Co．(2008)is a good cX锄ple，wrhiCh h舔many缸1ctions
lil【e ordcr manageme鸲cIlstomer managem饥t，project manag锄饥t，t嬲k manageme心
reSource managemelIt(including劬nslators，editors，and reviewerS)，缸ancial m趾ag锄ent，

system confi哥H们on management，and 仃anslation automation．The ente印rise-1eVcl

仃anslation te6hnology b池gS莎eal change8 tO扛．跹s1撕0n companies， lead协g t0也e

virtualization of their o玛anizational stlllct毗．e．

IIl me preVious para铲aphs we haVe used tllese two t锄s 一 “觚nslation’’ aIld

“localization，’，whiCh，tllou曲related to eaCh oth％are di妇衙ent in nature．So it may be

b饥e矗cial t0 dis血guish仃孤slation舶m localiz抓on here．Tr觚slation is me action of

inteIpretation of tlle meaning of a source text and production of an叩liValent target text

(TraIlslation，2007)；localiz撕on compriseS all a嘶vi廿es neC锱sa巧for adapting a product to a

specific localc，舶m仃aIlslating t0 conside血19锄ltI】】融conteXtS a11d targct mad(ct necds

(Esselink，2000)．So仃aIlslation is 0111y one of me a撕Vities itl localization；in addition t0

‰sl抓on，a 10calization project includes many omer actiViti骼such舔project maIlag觚cllt，
sof晡arc engine嘶ng，t懿缸g，and desktop publishing(Esselink’2000)．And tlle combination

of缸她slation，ICT，孤1d comm撇h嬲produced a new indus仃y—GILT(Globalizatio玛

htemationalization，L0calization，and亿mslation)indus咄0r localization indus仃y for short

mg&Cui，2005)．So anotller di伍嬲lce betwe吼t11em is mat缸姐slation is usually

ne印rcted舶m the pefspectiVe of langIlage Conversioh while localization is usually

m叩reted舶m me perSpectiVe of ICT趾d co伽nerce．Since localization is a bigger觚d

more sopllisticatcd topic，in the mesis we will only focIls on tlle use of仃趾slation techn0109y

in慨slation practice趾d tlle inte鲈ation of仃anslation tcc：hnology iIlto eXistillg仃孤slation

teaChing．

Today the use of仃a11slation te出lology is a routine iIl tlle lives ofprofessional位anslators．

Typically tlley receiVe the electronic sou】rce teXt丘Dm tlle client or the仃anslation coInpany

t11rou91l email or t11e company’s int锄a1 netwofk，协趴slate the source text into the target

language on computer using Various ele咖onic仃anslation tools锄ong which translation

memoDr systems，elec们Ilic diction撕es趾d search engines are缸le most黜on，and scnd

the仃觚slation t0 the client or the pr叫ect manager who is in Charge of me仃ansla_tion project

t11I．0ugh the hltenle￡Or也e company’s in协anet．And during the把跚slation pmccss the

仃{mslator also uses V撕ous instaIlt messaging pro孕锄s like Thcent QQ and W协dows“Ve

Messengcr t0 communicate with people illVolVcd ill me仃{mslation project—cli朋tS，project
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Cll印ter 1．In删删∞

managers，editors，and删ewe岱，ctc．Fr0】咀也e simplified des嘶ption we c趾see廿lat in

cont锄po瑚y transl撕on practice eve珂link in tlle仃anslation process c锄0t s印arate尔’m

廿le support of ICT．Amd relatcd rese部油es also Confim也is．According t0 t11e EU—f11Ilded

(Europe孤Union一向nded)ASSⅡⅥ(硒sessmeIlt of the eConomic柚d social impact of

multilingualism in EW0pe)study in 1 997(Austerm讧11l，2006)， more than 50 percent of tlle

呦slal0体illteryiewed we佗usiIlg elec仃Dnic dictionaries，and about one-third were using

仃anslation memor)， systems． And according to tlle R印ort of hVestig撕on on me

DeVclopment of Chillese Tr趾sl撕on CompaIlies (SCiencc 趾d Technology TranslatIDrs

AssoCiation of me C1linese Academy of Sciences&nmsn IIlfomation Tc出10logy Co．，

2007)， 60 percent of the comp趾i锱面【vestigatcd r。quircd their仃ansla幻rs to use

computer-aSsisted仃anslation tools，70 perc锄t were using illstant messa舀ng so侍warc，孤ld 82

perCeIlt mou91lt mat the Int锄et playcd孤important role ill仃allsla：tion．

on tlle b嬲is of the a11alysis above，we can reach也e∞nclusion也at in nle back孕olllld of

social infon】【lationization the use of仃anslation tecllllology ill仃anslation practice h嬲become

a f．ait acC0mpli锄d tllus仃anslation tecllIlology should become an esscntial component of

仃anslator位疵njng pro铲锄s．
1．1．2 Translation Teaching

on me otller halld，me饥lrrent仃觚slation teaclling programs in China arc proba：bly

insumcient to devel叩En宙ish m旬ors’abilit)r t0 use咖slation tcclm0109y觚d mlls unable t0

meet tlle幽【alleIlges presented by social infbrmationization趾d the Chinese帆lsIation market

needs．Mu Lei(1 999)也jnks t11at me c1】rr即t饥mslation teaching in China is Ilot s撕sf．acto巧ill

discipline eStablish咀铋t，cllmculum syS锄n，teXtb00k compilation'teacher删ng，teaching
methods，inte印retation tcac曲19，咖slation tcsting，舭d teaching rese鲫ch，aIld thus necds

refIom．Mll L矗also proposes that C№ese colleges d0 not pay due altention t0仃anslation

tecllIIology and that mere are f．ew仃aIlslation tcChn0109y programs in China．And Y，uan Y．ming

(2005)concludes廿1at at present廿1e objectiVe of仃{mslation teac№g in most Chinese colleges

is t0 dcvelop c01lege teachers， litera巧缸觚slators 觚d咖rete瑙， alld mat们nslation

tcaching follows me缸aditional model of饥mslation tlle0巧觚d practice wllich f．0cuses 0n

linguistics锄d lit咖re．So altllou曲the Chmese仃anslation market needs a 1arge munber of

compe僦lt订anslators who甜e able t0 use elcc咖Ilic仃乏mslation tools锄d仃孤slate various

t)Ipes of tcXts，the cl】盯ent仃观slation teaching in ChiIla h硒not responded pr叩edy t0Ⅱle

缸．觚slation m砌湫needs 觚d social info姗ationization． As a result maIly缸让slation

companies caIlIlot find eli季ble仃allslators so tllatⅡley haVe to provide p静servicc or

in—seⅣice仃aining p∞孕韧【Ils inside廿lcir compalli髓．There如rc there is a目℃at c(}n昀diction

between t11e current仃anslation teaCbjng ill Chinese coUeges 觚d the cI：m?ent Chinese

仃anslation mar{ket neods．

What should we d0 t0 solVe t11e probl锄men?one f．c嬲ible sol嘶on is缸e铲ating
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仃{msl撕on techllology int0 the existing仃anslation teaching systematicall弘and acCordiIl西y

updating me contents of仃anslation teaching锄d i加ov撕ng in仃柚s1撕on t姚g me也ods．

So the integration of锄n或adon tec：hn0109y int0仃anslation te舢舀whi6h may solve t11e

con仃a【diction be腑een仃anslation teacMng觚d仃习mSl撕on m砌(et necds and help English

m萄ors meet the ChalleIlge of social iIlfonIla廿onization，is a topic worth stIl蛳ng．

1．2 Purpose of the Study

Liu Miqing(2003)distingIlishes TTBS矗．0m TTPS：TTBS me觚s teaChing of tr趾slation

嬲a basic sl【in while 7n’PS st眦ds for teaching of仃ansla_tion嬲a pmfessional sl【i11．And也e

t踟[Il‘‰nsl撕on删ng’in也is nlesis ref．ers to TTPS，s0 t11e audience is咖dellts锄d
post蓼aduateS of臼．锄slation or En班sh specialty wh0 will become professional饥mslators．

Gell耐ly tlle ailn of tlle mesis is studying me systematic inte乒ation of仃anslation

tech0109y iIlto me eXisting仃anslation pro黟锄for English 0r h锄slation m旬ors—a topic

which h嬲seldom been touChed upon in China．And in仃习mslation compallies锄lslation is

usually org枷zed in the f0眦of协anslation projects w．hi6h are di访dod in幻打anslation task

packages，so in order t0 inIitate the rcal仃anslation process，me t11esis will also stlldy the

applic撕on of taSk-baSed le锄ing嬲a new缸allsl撕伽teaching m如od．脚specificaIlly the

direCt purpose of、柑ting the thesis is t0 pro、ride Some useml leaming锄d teaclling materials

for boⅡ1 stIldeIlts and teachers of translation．As what haS be饥said，mere arc no pllblished

textbooks or mono伊aphs on饥msla：tion tedmology written by Cllinese scholars of仃anslation

stIldies availabIe at pres耐，s0 the thesis may fill the gap aIld be used嬲仃aining matedaIs of

慨lslation tedmology temporarily on Vadous occ嬲ions．The body of t11e mesis is、柑tten

according t0 tlle卸mor’s work铭|peri饥ce in a translation compally删ch i8 a m锄1bcr of

Loc面iz鲥on hldus仃y St锄dards Association(LISA)强d attaches great impor咖cc to using

n．趾slation tcc：hn0109y in仃anslation practice， so h孤sl撕0n teachers can me伊atc thc

materials created in me tllesis iIlto t11eir麟is6ng teaching C0ntents witllout m萄0r modification，

锄d stud即ts can also le锄tlle usage of nlese elec：trollic位mslation t001s by themsclv伪嬲

long裙they have commallded baSic computer operations．And me long-teml pu印ose is that

吐le廿lesis will have some positive inlpact on tr趾s1撕on teacbjng and make contributions t0

t11e on—going仃觚slation teaching refolm in Cmin乱

1．3 Structu陀ofthe Thesis

The thesis consists of fiVe chapters．Ch印ter One is me inn-oduction to the tllesis．n

discusses the necd for tlle study，des嘶bes the pu印ose of t11e stIldy and prcsents孤overyiew

of nle mesis s细lctllre．Chapter T如o is me litera：tIlre reView．It startS with the科iew on the

prc、，ious stIldies on仃anslation teaching contents and me廿10ds，and on the b硒is of the reView

it is p哪'osed that it is time t0 me鲫te仃anslation technology into订anslation teaching as a
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new cont即t锄d mat task-b雒cd leanling may serve弱tlle ideal meⅡ10d for tcaching

仃aIlslation tedm0109y And then the p蝌ious stlldies on t11e new content and tlle new me也od

are rcviewed，which focuses on the砸nciples and typ010百cS of的nslation technology and the

natIlrc of task-b嬲cd leaming．Chapter Tllr∞stIldi髓me inte刚ion ofⅡle m勾or dectronic

咖lsl撕on tools(仃anslation memory systems)into仃ansl撕on teaChing．It stans丽th a bnef

in缸Dduction to the m旬or柏nslation m锄。巧suiteS cIlrrcntly available on me market and廿le

typical workjElow of using transl撕on memory systems，then demons的tes t11e usage ofⅡ1e

谢ous components of the Tlrados suitc(a r印res锄tative臼锄slation memo巧跚itc)i11 tlle

ph雒es of before栅slation'dllrj．mg一仃anslation， aIld aRer-仃anslation，and 缸ally me

guidelineS on teac!hing translation memory systems arc discussed in dcta主1．Chapter Four

studies the inte莎ation of the other elec们nic仃allslation tools int0饥mslation teaCbing．It first

pres锄tS a general i11劬duction to nle othcr e：lec细nic tools for妇nsla_tors，趾d then

demonstI．ates tlle usage of mese tools—machine translation'dec仃0nic dictionaries，elec吨nic

髓cyClopedi嬲，corpor码search eIl百neS respectively，趾d in the l嬲t section me guiddines on

teaChing these clec怕nic缸aIlslation tools are discllssed brieny．And Chapter Five is t11e

conclusion of t11e t11esis．n smnm撕zes t11e m旬0r points oft11eⅡ1esis，discusses the limi枷ons
of t11e stlldX锄d presentS the suggestions for丘l瓴聪；stlldies on t11e basis of the discussed

1imjtatjons．
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Chaptcr 2．Lit啪ture R蒯ew

Chapter 2．Litera旬ure ReView

TKs Chaptcr starts诵t11 the re、，iew 0n the preVious stIldies on仃anslation teaching

contellts aIld menlods，锄d on the basis of the re访ew it is proposed that it is time t0 inte铲ate

仃anslation舭logy int0 translation teaching as a new cont饥t and that taSk-b舔cd learning

mayseⅣe弱t11e ideal memod for teachjng仃allslation techn0109y．And meIl nle stlldies on廿1e

new content and me new method龇-e re析ewed，w11ich focus懿on me p血ciples and

typolo西es of仃趾slation todmology and the understandingof t觚k-b髂ed 1e锄ing．

2．1 Studjes on TransIation。陌aching Contents

hl order t0 present a comprehellsivc reView’nle硼mor eX锄incd the m旬or monogra】phs

on仃独slation teaChing available in China—induding Z勉瑚肠疗鲫死口c7l西喀?尸，祝c比P口，zd

刀lPD秒by Liu Miqing(2003)，D喀凰∥珊伽嚣P 7h瑚肠幻甩Zh坊DD砖觑函切口口949一J799矽

by Zll趾g Mei缸g(2001)，‰瑚肠砌，l彻幽f增伽C|Il砌by Mu M(1999)，and死口如垤
口，ld鼢幽砌f馏?Z地瑚肠砌7霉by Hatinl(2005)，me m旬or innu训al仃a11slation tcxtb00ks in

China，inc砌ing the teXtl)00ks compiled by Zhang P刨i，et a1．(1980)，LV Ruicha芏l岛et a1．

(1983)，Cheng Hongwci，ct a1．(2004)，Ke Pi】唱(1991)，Ymg LiH(1993)，FeIlg Qinghua

(2002)，W抽g乃liklli(2004，2005)，Feng Mengzlli(2005)，Liu Miqing(1 987，1 998)，趾d

some rccently pIublished joumal papers on仃anslation tea6bjng written by Luo Xuamning

(2002)，Li De胁g(2006)，Xiao Hong(2005)，“Shiw趾g(2007)．h s啪mary'me teaching

Contents of仃a11slation courses can be di、，ided into t、Ⅳ0姊es：仃锄slalion practicc肌d

仃ansla廿0n nleo哆T‰slation practiCe usually includes topics like仃anslation s：|【ins(suCh嬲

addin岛omittin＆conversing，或c．)，删al su．bject discussion(su6h弱word仃anslanon，long

sentencc衄lslation，how to make t11e仃anslation accurate，how t0 make也e咖lslation

C0ncise， etc．)， 趾d ex而s懿． And仃aIlslation nleo巧usually discllsses such topics鹊

t眦sl撕on st孤dards，me process of咖lslation，tlle mlit of仃anslation，咖lslator competence，

etc．Tlle eXis血g tcXtb00ks and mono伊aphs of tr趾slation ill China usllally d0 not touch upon

tlle topic of舰nslation te6缸10logy，or juSt ma|【c a melltion of the inIpacts of rr(information

tedmology)on缸anslation砒1d仃ansl咖rs and do not go f啪1er．
1Iut morc趾d more C址n锶e scholars of仃jmslation stlldics haVe be目m to realize me

imponaIncc of translation tecllIlology aS part of me仃allslation teaching contents．“u Miqing

(2003)仳nks tllat恤msl撕on deparhnents should establish me course of刀口谢口研珞肠砌，l for

und昭aduates of仃anslation sp鲥alty Fang Mengzlli(2005)proposes the南mula：t眦slator

comp劬mce=langIlage proficiency(bom Chinese and En哲ish)+the仃趾slator’s Special够+

the abili够tO use IT．Fang uSes me f01lo谢ng words t0 eXplain口圮felationship be陬eeIlⅡle

6



A11l嚣is Submitted to Soulll髑戚Unive撼i够

thr优components in llis model of仃锄slator competence：“l趾guage proficiency龃d tlle

translator’s specialt)r constitute translators’位msl撕on abili坝but at tlle present time whetller

缸．雒slatofs c缸碱ng their昀nslation abilit)，int0筋l play d印e芏lds on meir abil毋t0 use n”

And if we use the te眦‘胁nslation t池ology，’一me part of iIlfoma_tion and commllIlication

tcchnolog)，、)l恤ch is related t0仃趾slation—t0 substitIlte the t锄“IT”，me diction丽n be

morc aocurate．So it is a na缸】ral conClusion t11at扛趾slalion tec：hllology should be one

componcnt of仃anslation teac量ling since仃ansIators’abili够t0 use饥IIlslation technology is

part of们nsla旬or competence．

Althougll tllese innue1]岖al scholars of仃anslation stlldies have be舀m to realize也e role of

衄1sl甜on teclm0109y ill溉lsl撕on teachin&today’s缸anslation teClmology teachillg in

China h舔two m萄or inadequacies．one is mat few wor{ks or textbooks on仃anslation

tcc：hn0109)r or its teaching haVe becll published in Chin如趾d if aIly，t11ey usually do not suit

Chinese饥mslators．For example'one of me f．ew mono毋．aphs 0n乜蛆slation tec!h110log)r

available at present一胁讲甜伽^缸幽加e 7砌船肠加疗by Feng Zlliwei(2004)，tlle蠡lmous

computational lingIlist—is a book Whose伽苫ct audi肌cc is comput撕onal linguists ral血erⅡlan

professional仃：mslators．Most exis6ng tcaching materials of仃ansla矗on tedmology are crcatcd

t锄porarily in la穆e．scale仃觚s1撕on companies for the pu印ose of ill—house translator’s

pre—scr、，ice 0r in—seⅣice仃aining，and廿lus arc publicly unavaila_ble．And the omef is mat we

haVe not perCeiVed廿le d锚尹∞of廿le inlportance of仃anslation tecllll0109y in仃anslation

teaching ac锄tely．If we 100k f．0姗ard t0 t11e fllture of tr锄slation，tramslation te蛐g锄d
仃anslation tedmology'we win be able t0 see the second inadequacy more cleady．Just鹳

W趾g Kc硒(2004)says，witll me deVelopment and pcrf-ection of l肌gIlage data and

netwo伙ing，缸ansla_tion距d inte印删on tca(血ing will de痂1itely be influenced by new tools

趾d techIl010百es；Wrhoever tal【es tlle initiativc caIl reach t11e丘。ontline of nle new仃end锄d

obtain tlle resources of innovation．And if we exanliIle tlle cullrIont situation of仃趾slation

technology teacIhing in tlle王’uropean co州es锄d tlle United States，we will also be dble to

reach the s锄e condusion．h comparison，仃ansl撕on technology has been a well一established

courSe锄d special哆in Europe and Am嘶ca如r some time．Mally Europe觚觚d Am舒can

uniVersities—among、Ⅳhich UniVersi锣of Lceds，UIlivefsity of Limerick，S掰l孤d U11iversi坝

Kent State UIliVe瑙i锐and Monterey 111stitIlte of 111ternational Stlldies are reprcsentative—

have estal)lishcd ind印endent d印arhn肌ts or cellters of仃趾slation stIldies a11d v撕0us courses

on虹锄slation tecIholog)r— corpom 如r n．觚slation，仃姐slation m锄oⅨ t锄inology
maIlag锄cIlt， machine仃anslation， localiz撕on， project manag锄ent， 觚d specialized

胁slation，etc．一arc切u曲t in t11ese d印artments 0r cente塔．on September 30，2007 the

南ur出VerSion of Ref酾lce CurriCulum内r the StIldy Program缅the‘‘Ellrope雒Mastcr in

Tr{msl撕on Tecllllolo百es”(EM—TD w弱fomulated，in whiCh t11e study goals，competencc

纳mev∞咄qualification profile，academic de伊ee，锄d modules of EM—TT were prcsc曲cd
7
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(MELLⅢGE，2007)．1矾ay’s昀nsl撕on tedmology teacl血g in EⅢI)pe锄d Am甜ca

probably r印resents me仃end of the百obal仃孤slation teChnolog)r tcaching．But t11e舰nslation

tec_hnology teaching mat耐als devcloped by westenl s c_holars are usually not available t0

Chinese仃．狃slation leamers．And tllese mat舐als usually do not touCh upon me Cllinese

laIlgllage，趾d mlls will not deal谢廿l me special pr曲lems in comput*髂sistcd

EngHsh-Chinese趾d Chin鼯e—English仃．觚slation．

At present it is probably 1lI】∽alistic t0 establish ind印endeIlt d印amnents of缸anslation

studies iIl aVerage Chinese C011eges or ind印endent c011rses of仃趾slation tcchnology in

d印artrnents of foreign lang：uag鹊．But integrating仃anslation tcclmology iIlto me eXisting

衄nslation co硼销t0 upda．￡e the cxisting缸．觚slation t池g oontcnts may be what can be

done now．n is necessary t0 develop such materials suitable for Chinese仃anslation le锄ers嬲

soon弱possible so mat we will no“ag f缸behind．

2．2 Studies on。rransIation‘№aching Methods

Comp卸嘶vely’f-ew previous咖dies f．0cus 0n translation tcacllillg m如ods，趾d mus

there is 1i仕le lit蹦炯rc aVailable．Gcllerally仃aIlslation teaChers haVe rcached the consensus

that昀nslation pra嘶ce a11d tr眦sl撕on thcoU should be combined in translation teaching，but

the metllods of c0恤bing them are v撕ous(Mu，1999)．Some teachers insist that咖lslation

pr：撕ce Should be gllided by trallslation廿leoⅨand mat tlle pres肌tation of仃anslation t11eo巧

should renect its lateSt．dcvelopment．other teachers thim【mat仃anslation teaching at me

und昭aduate phase should focus on仃．跹slation pra砸ce，so t11ey谢11 adopt the mcⅡlod of

嬲sigIling cXercises锄d commenting on也e stlldents’仃anslations．IIl summary，tlle慨lslation

teaChing me吐lods above，which is also tlle most commonly uscd teac!hiIlg memods in C1lin如

f0110w the teaching pa仕enl of definition—eXplaIl撕on—ex撇ple-test-sⅧnmaⅨwhose
meor鲥cal baSis is me bchaviorist t11eo巧of le锄ing．Liu MiqiIlg(2003)proposes mat

di触ent仃趾slation teachillg memods should be adopted at di伍撇lt 1evels of饥mslation

te犯hing—el锄entary，i11t锄ediate，锄d adVanced．And he also pr0Vides several specific

teaChing methods，including an up孕硼ing印pmach of supported托眦slatio玛an up黟ading

approach of gIlided仃趾slation，tutorials，and workshops 0n a special subject or a specific

CaSe．

But tlle stlldies 0n仃anslation teaching methods have tll】旧e m旬or inadequaci髂．one is

tllat scholars do not attach due ilIlport觚ce t0的nslation te础ng methods．Tr锄slation

teaching memods arc so cnlcial for traIlslation teaching that we cannot a仔10rd t0 ne酉ect t11em．

Tlle second is t11e laCk of researches on the meore缸cal bases of the speci丘c teaching methods

or practices．Just as Mu L崩(1999)says，in me published works 0n tr彻sl撕on teaching，me

discussions 0n仃anslation teac_hing meⅡlods arc u跚a11y liInited to specific practices of
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t鼹chiI培one panicular仃anslalion skill，锄d discussions on me overan邪pects of呦slation
tc批g are rare． Studi镐on们nslation teaclling methods Should be咖ded by both

仃anslation meori岱alld leamiIlg t11eories，but 0bviouslM we haVe not attached due i111port觚cc

to也e role of leaming伍eories：in studies of协mslation te批g memods at pres胁t．加ld the

third is that there are f．ew stIldies on t11e teaching methods of t鞠nslation tecbllology．IIl 2．1 we

have reached tlle C0nclusion that缸-跹slation te6hn0109)r teachiIlg is觚integral part of

吮lslation钯舶g，so it is also necessa巧t0 stIldy how to teaC：h仃anslation technology．n

may be proper t0 apply t邪k-baScd 1eaI】血g t0 h加sl撕0n tec_IlIlology tea拙lg，砌ch奶n be

eXplored in the follml section ofme chapt既

2．3 Studies on the New Content

ne new content of胁sl鲥on僦ing一仃．觚slation technology—is a wide丘eld which

c0Vers scve同Ve巧di胁t disciplines suCh嬲infomalion趾d co舢【11unication tecllnolog弘

衄lsla廿on stlldi鹪，comput撕onal linguistics，and t11us it is inlpossible t0 revi倒y all t11e

literatl瑚e on仃anslation te幽1110logy here．So we will C0n缸e me reView of the p唧ious stIldies

to t11e姊olo百es of仕觚slation tech0109y WhiCh c锄provide me鱼Imework for tlle neXt伽o

chapters ofme t11esis．

Many forci弘scholars have made e肋rts to d嬲si匆仃习Inslation tec_hn010百es锄d put

f扭ward di岱；r铋t models of categprization．According t0珏le de孕∞of automation，红allslation

teChnology c锄be divided int0 four types(Hutchins＆Somers，l 992)：

Figu怕2—1．Four 1-ypIes 0f T陷nsIat．on 1-echnoIogy AcCording t0 the Degree 0f Automat．on

AccordiIlg t0也e process of computer-assisted饥mslation，Melby(1 998)proposes廿le modd

ofeight姊es of溉lsl鲥on tec：hnology．
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T跚level Se舯ent l“cl

Bef．ore仃anslation 叼：’c习rm candidate ex缸枷on · New text se目nentation，

·T锄inology research preIVious source—targct text

ali鲫ent，and indexing

D面ng仃aJlslation ·Automatic t锄inology ·TI铀．slation memo巧lookup

lookup ·Ma6hine臼?anslation

After仃anslation ·T锄inology consistency ·Missing se磬nent detection and

c：heI’k and non．allowed f．0mat and伊ammar checks

t锄inology chec_k

。rabIe 2卜1．M elby’s M0del 0f Eight Types 0f TransIation Tbchn0109y

And other scholars likc Somers(2003)，S缸chcz(2006)，Hutd血es(2007)have also stIldied

tlle claSsi矗cation of魄lslation tecllllology．These stIldies hdp 11nderstand the scope觚d

classmcation of仃锄slation tec：hnology，but nley also have some inadequaCies．Melby’s model

coVerS me various aspects of me仃aIlslation process，but the process describcd in the model is

actIlally也e帅ical workflow of using缸鼬slation me玎吣巧systems，a11d mus it ne酉ects otller

嬲pects of仃anslation technology 1ike eleCtronic resolll．ces and the software Which is not

dcveloped specially for仃anslatolls but commollly uscd by‰slators．The model proposed

according to the degree of踟tomation h嬲similar problems，aIld what’s more，tlle咖es i11 the

modcl are too general for咖nslators t0 lmow What eadh type a咖a11y ref．ers t0．S矗n6hez'S

claSsijEication appears to be complicatod tllough comprehensiVe and specific．And Hutchines’

model c0Vers 011ly machine仃anslation systems and translation memory systems mough it is

Ver)r detailed．

on me basis of tllese stlldies，me autllorts super、risor Whg T∞alldⅡ1e aumor(2008)

proposes a new model丘om me把msla幻rs’perspective in me paper Conc印ts砒Id

C1assification of Translation Technolog)，publishcd in国伽嚣P&fg玎∞册J死cJjl，zD魄沙
7砌凇励fD憎乃“，凇正hl the modd仃ansl撕on techn010舒is divided int0 f．0llr categories，a11d

ea6h category haS several sllbcategories．

Translation techIlology Position of me TDols 蛆讹r Example

Resources

T}ansla_tion melnory Local／oIlline Trados suite

syrstcrns

Mac：hine缸．anslation Local／oIdine Google TraIlslate

systems

E1ectronic resources Local／online Wil(ipedia

General soRware Local／online MicrosojfI Wbrd

‘rabIe 2—‘2．F0ur Cate90r．es 0f TransIation。rechn0109y PnopOsed by V＼，ang‘ra0 and the AuthOr



ATh岱is Submitted to Soum∞St Unive邝ity

h the mesis we de6ne tlle t锄‘‘仃；mslation tecklology，’勰all the infomation and

Co衄unication搬妇lolo酉es mat arc觚d c锄be used in咖lslation practicc，仃．觚slation

studies，趾d扛姐slation teaChjng；孤d specificall弘it may ref打t0 s0脚are，or language

databascS，0r online仃anslation seⅣices，etc．And we also use me tem‘‘electronic tools for

觚lslators”which is主ntcrChangeable winl仃anslation tec：hIlology in this tllcsis．

Tlle te咖一仃觚slation memoW systems—is uscd猫趾瑚曲rella tenn t0 c0VerⅡ1e

V撕ous compon锄ts in们nslation m锄。巧叭ites，illcluding t锄iIlology m趾agenlent tools，

ali萨ment tools，translation memo巧 tools， aIld tag cditors， etc． And

soRwam／multimedia／website localiz撕on tools arc also daSsi6ed嬲仃aIlslalion memo巧

sySt锄s bccause讹nslation memo叮is me esseIltial part of such localization pr0孕ams．And

the basic idea of the咖sla_tion memor)r systems is mat we c雅store transl砷ed sentences

together谢th也e con．esponding o一昏nal seIlt趾ces int0 databases 0n a computer so也at when

we meet、7I，im id既Itical or siInilar sentences we can recycle nle exiStiI培仃anslations in me

databases．So the corc of tlle仃anslation memo拶systems is me锄1slation memo巧t001．

Machine仃趾sl撕on sySt锄s can be defined弱me“computerized systems responsible

f．0r t11e production of胁lslations f．rom one natllral 1anguage to ano也er'wi戗l or、析tllout

human aSsistance”(Hutcbins and Some瑙，1992)．one point we should pay a：tt饥tion t0 is mat

们nslation memo巧systems锄d maChine仃aIlslation systems arc di脓ent in natl鹏，锄d

non-灯趾slatorS arc uSually more interested in machine仃anslation systems while pfofessional

胁slators are usuallymorc inte阳sted in仃aIlslation memo巧systems．

Electronic resou鹏s rcf酹to tlle di西tal data use如l for觚lsl a_tion on t11e local machine

0rⅡle Intenlet，锄ong砌ch elec仃0nic diction撕es，elec呐nic encyclopcdi嬲，co印om and

Wbdd Wide W曲arc particulally important．And gcneral tools ref醯t0 me so腑arcⅥ，hich is

not specially desi弘ed f研劬nslators but is commonly used during仃觚slation proceSs．

GeIleral t001s are not cov∞ed in me t11esis because their usage is uSually tlle m句or contents of

collrses 1ike幽P拧砌西D厂∞J，妒“疗馏．
The觚t ch甜act嘶stic oft11e model is mat it is compreheIlsive and concise．The second

is that tlle keytools wllic_h are desi印ed specially for仃anslators一仃{mslation memory syrstems

and machine仃孤slation systemp arc duly eIllph嬲izcd．And me third is mat it indicates tlle

position of me仃anslation pro野lnls粗d resources—local or online，wllich印pears t0 be

iIIlportant in the times of the hltemet．

F0r tlle sa：ke of me thesis，we shall reo玛锄ize昀nslation te6hnolo西嚣int0 t、Ⅳo

categori髂：the m旬or elcctronic tools for仃觚slators觚d the minor electronic tools f．0r

仃anslators．The fo瑚Qer rcf-ers t0 the仃aIlslation memory systems，whi6h are essential for

professional仃孤slator锄d will be dealt wi也in chapter恤．ee．And the latt％Ⅵ，hich will be

dealt谢也in chapter fb屿include mac_hine扛anslation sys储ns，el咖nic resources，锄d
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general sonware．

2．4 Studies on the New Method

The new memod refIers to task-baSed leaming．％k-baSed lcaming(TBL)maillly

origiIlates舶m the litera臼鹏of l趾gIlage leaming(NuIl趾，1989)and th％is used弱a

teaching metllod in Various disciplines because of its solid tlleoretical foundation锄d

e行托tiV∞ess in teacbjng pactice．And here me au舶0r proposes that task-b2used 1eamiIlg may

also serve as tlle tcaclling m砒od for translation techll0109y，whic_h is per!haps one imloVation

in me studies of仃锄slation teac_hing．

Tlle theorctical b蕊s of t础-based leaming is廿1e le锄ing t11eo巧一cons仃uctiVism．The

basic idea of con曲rtlctivism is mat leamers leam not by paSsively acc印ting what is

呦s向T。d硒m the te蜀lch％but by ac矗vdy constnI舐ng meir own l(nowledge．Concep捃a∞

regardod勰building blocks or cons协1cts t0 be grouped together into knowledge mrou曲

le锄ers’ac：tiVe inVolVement in the le砒1ling process a11d int贸action、们th me enViro珈吐ent．And

cons仃uctiVism h嬲m也ly follr y撕aIlts：co印itivc constm甜啊smⅥ，hich f0Cuses on廿le

import孤cc of tlle miIld in leaming(Piaget，1 955)，social cons饥lctivism wlliCh concen仃ates

on the keyrole played by envir0Ilment aIld the inte删ion bctween le锄ers(Vrygotsl吼l 986)，

mdical con咖鲥viSm whiCh锄phasize me subj蒯vit)，of柚individual’s lmowledge

(Glasersfcld，l 995)，a11d ncoconstu以Vi锄w11ich a仕aches imp硪ance t0 nle iIltegration of

埘or 1mowledge，shoIt—tem memo吼and s姐so巧eXp耐ence in the learIling process

(Osbome&Wit缸．0ck，1983)．These v撕锄ts of cons仃u嘶vism，mou曲t11erc are some

di圩醯ences between them，are not mul【ually exclusiVe．h sum，constll_lctiVism emphaSiz铝tllat

learners play也e cen仃al role in me leanling process趾d mat le锄ers use thcir prior concepts

t0 cons觚ct new knowle吨e mat is meaningml硒r m：m in孤ongoing process of cons仃u甜on，

e、raluation，孤d modil6ication，in short，learIling by doing觚d interacting．And t砸汰-b硒ed

le锄ing is one speci6c application of cons咖ctivism．

When we talk about task_baSed l蛐g，it is necessary t0 llIldersta】1d what a仃anslalion

task is，and how a仃anslation t嬲k is di丘砘nt舶m a缸aditional仃anslation eX硎se．
Researchers on langIlage te础血g(Nun趾，1 99 1；Willis，1 996；Estairc&Zanon，1994；E1lis，

2000；Skehan，l998；Widdowson，1998；G．uo，2006)have made profouIld粕d extensiVe

stlldies in di行．erentiating tasks南m exercises．And sillcc昀nslation is a purpose向1 activity of

communication(Nord，200 1)，on me b觞is of these studies we can de矗ne a饥mslation task嬲

a 90al-ori锄tcd ac虹Vity w11iCh is near t0也e rcal仃趾slation task professional协蛆slators

llndertal(e in仃姐slation compaIli懿a11d thus is me趾ing旬l for the le锄ers．And we can use

me folloWing crit舐a adapted舶m Guo Yijlln(2006)t0 di妇衙entiate tasks 6．om exerCises．
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Exercise T瓠k

伽entation ‰slation s虹lls are Tbnslation sl【ills are

viewed嬲me pr∞cquisite developed I主-om engaging ill

for删1d哦aking仃anslation 缸．趾slation乜lsl蹬

taSks

Focus Lill嘶stic fom觚d Propositional conteIlt 趾d

sanantic meaning pra目natic meaning

Goal Manifestation of code Aehievemcnt of a

1(110wledge Comr玎【unicatiVe goal

‘hltconle evaluation Perf-omance P柏nnance evaluated in

evaluated in“釉s of tems of whether me

conf01髓ity t0 the st髓dard communicative 90al h器beeIl

achieved

Real．world mtemalization of A direct and obvious

rclationship 乜?anslation sblls serves as relationship be脚’ecn me a砸Vit)，

an inves缸lent for fIltIlre mat撕ses仔om me task距d

USe nat珊“communicative activit)r

lable 2-一3．CrIter’a Of D．仃e旧ntlating T陷nSIation 1-asks from。I陷nsIation Exerc’ses

Among thcSe criteri砧the nmd锄ental one is the rclationship between the仃anslanon task and

the rcal wond．

Willis(1996)di讥des taSb主Ilt0也e following categories：(1)1is甑g；(2)ord舐ng距d

soning；(3)coInp撕ng；(4)problem—solving；(5)sharing personal exp甜钮ces；(6)creatiVe

tasks，锄ong which problem—solving may be the most inlportant type of tasks iIl缸anslation

te删ng． And task-based 1earlling usually consists of南ur proccdures：prc—taS_k，t觞k

pfeparation，task realization，and post—t嬲k．And when we use t11e memod of task-baused

leanling in仃anslation tcchll0109y tea洫g，we must also pay altention to tlle factors which

innucnce协sk desi印．IIl sum，t破_based le础g pro访des lls wim gllidelines for咖1slation

tec：hn0109y tea6hing．
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Chapter 3．T‰sl砒i∞忆chiIlg—Intcg叫ng tlle M旬or Elcc仃onic Tbols for愉1slators

Chapter 3．1nransh廿on Teaching—Integra廿ng tlle Major Elec仃onic

T100ls for Transhtors

111is ch印ter starts with孤in仃oduction t0 me m旬or仃趾slation m锄。巧systems趾d me

typical workflow of using m锄；趾d thell demons删es tlle usagc of the Various tools iIl the

T}ados Suite，the r印resclltatiVe仃芒mslation memo巧system，in也e ph嬲es ofbef．ore一仃{mslation，

dllring-缸anslation，趾d aRer-仃anslation；finally，a discussion on the pedago西cal guidelines on

teaching仃anslationmemo巧systems is presented．

3．1 Introduction

A b彻slation memo巧(TM)t001 is a type of c0吼put*aidcd仃anslation(CAT)tool

、砌ch stores previously锄nslated texts alongside tllcir con．esponding sollrce tcXts(ST)alld

allows translators t0 r争u∞tllese texts，or parts of m锄，in new仃anslations(W甜1is，2006)．

And it is usually publishcd togc也er witll v撕ollS supplementar)r tools like t锄inology
manag锄1饥t tools，ali印ment tools，锄d various jfilters to fom a仃anslation meIIlo巧suite．Ill

也is t11esis tlle m旬or electroIlic tools for仃anslato璐ref矗t0 t11e仃趾slation memory tool销

well嬲the supplcIIlentary tools published tog劬er wim it；botll are cont痂ed in me softwarc

suite sold t0 cuslIom吼-s．

At pfesent there are a Variet)r of仃anslation memory suites aVaila：ble，wmch are citller

commerdal or open—source．The m旬or仃anslation memory suites are鹤follows：T}a(10s，

Y叙in，SDLX，D白色Vh，Wbrdf弧t，S伽‘Transit，omegaT’Heansome，L090pon'IBM

Translation Manag％触chemy Ca_talyst，P!ASSOLo，LocStIldio，粗d Helium．Most of me

仃趾slation memor)r suites are propri晚Iry sof时are肌d deVeloped in forei弘co硼临es．

From the an酉e of tcachin岛it is impossible t0 teach le锄ers me usage of all mese

饥mslation m锄。巧suites，so it is necessary to select a r印rcsent撕Ve one f的m them．And趾

alt黜撕ve memod is t0 develop teachillg matl嘶als which arc ind印c11dellt舶m ally p耐icular
劬nslation meIIlo巧suitc，讹ch is adopted in such projects弱eCoLORe(2005)．But

according t0 me author’s ex锄ination of the teaching mat喇als developed by eCoLORc，nle

project actually selects tlle f．ean聃s provided by several臼．觚sla廿on memo巧跚ites 1ikc T}ados，

SDLX，D白A Vru，and№it in di脑ent parts of their teaching mat甜als，w11ich is disturbing

in the author’s point of view．So we will adopt the first metllod趾d select one represell切舡Ve

钮anslation memory suite so tllat tlle consiste芏lcy of the materials developed in tllis c_hapter win

be gll孤antecd．hdisputably也e Trados suite is廿le leader among仃趾slation memo巧produCts，
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粗d the m勾or缸1嘶ons of t11e nados跚ite a诧also p∞vided in other咖s1撕on m锄。巧
跚ites in one form 0r趾otllet so we will c：hoose to teach the usage ofthe T啪os guite、Ⅳhose

version is SDL1’硼os 2006 and SDLⅣ【ultiTImn 7．

ARer we have select。d the仃距slation memor)r suitc t0 be 1e卸吨me ncxt problem we

need t0 consider is tlle typical、)Irorknow of using t11e Trados suite．hl廿le aumoritatiVe book么

P，Ⅵ锄f(磁Z G“而沈细三Dc口锄砌玎Bert Esselink(2000)dividcs t11e worknow of a咖ical
localization project iIlt0 f01meeIl steps：prc—sales phase’l【ic_k—off meeting，analysis of sou“圯

material，scheduliIlg and budgetin舀t锄inology s咖p，preparation 0f solll．ce mat甜al，

仃anslation of sofhⅣare，仃anslation of online help and documaltation，en西neering aIld testing

somIrare，screeIl captllres，help en百neering趾d desktop publishing(DTP)of do眦ent撕on，
processing updates，produCt qual埘蠲sllr孤ce(QA)趾d deliVe吼跹d project dosure．The

咖ical workflow des嘶bed by Esselillk'廿lough aunlorit撕Ve and detailed，is actllally thc

work丑ow of so触are localiza_tion—a topic w11ich me也esis will not touch upon，趾d订1us is

too complicated for tlle purpose ofme thesis．

Melby’s model of仃anslation tcChnolog弘whic_h we have examined and咖mented on in

也e p捌ious ch印t％is proposcd accordillg t0 me鲫cal worknow of using a柏nsl撕on

memo巧suite．And in his f．ramework，也e worknow of using a仃弛slation memo巧is di讥ded

into tlll优phases—bef．ore缸．趾slation，嘶ng仃．孤slation，觚d aRer仃aIlslation．Melby’8

舭吼ework is concise趾d su伍cient f．0r me plⅡpose of the mesis，so it is probably propef t0

adopt Melby’s衄ec-ph嬲e worknow证developing teachillg m劬erials on the Trados suite。

m tlle following sections of teaching matI嘶al development in the c_hapt％、舶谢11 use a

sinlple仃anslation prc!ject仙e仃anslation of a short Microsoft Wbrd do饥unl吼t)to in仃oduce

t11e m旬or tools contained ill tlle T切ldos suite and demonstrate meir m勾or usage in nle

t11ree_ph弱e worknow．

3．2 Before Translation

h this section趾d the follo谢ng咖sections，t11e t弱k is t0仃aInslate t11e following

En酉ish teXt into Chinese：

In the swamps of EVergIades NationaI Park，there is much to be Iearned abOut

the unusuaI adaptations and deIicate baIances that suppOrt the EVergIades’

Stunning array 0f I托．Y0u might see white egg sacS On a branch that wi¨s00n

hatch appIe snails，the main food of the endangerl≥d snail kite，which has a

speciaI bⅢfbr remoVjng the snails frOm their she¨s．Or yOu mjght Iearn abOut a

fjsh ca¨ed the gar，which has an air bladder that acts¨ke a pr-mitjVe Iung that

a¨ows it to Iive encased in mud during the d吖seasOn。The sOurce Of a¨this Iife

is water，with its cycIe Of羽Ow and drI)ught．Du r．ng the wet seasOn，from mid-Ap r．1
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to mid—December’the EVerglades becOmes a riVer 0nIy inches deep but m¨es

wide．It伺Ows sO s10wIy that itS mOVement is a¨but inVis．ble．In the d吖season，

during the、硒nter months，the park’s rich puIse Of life slOws dO、Ⅳn and awajtS the

new flow of wate r．(The Editors Of Consumer Guide，2006)

Wb may save t11e above paragraph嬲ev吲ades-national．p缸k-ga2-∞．doc．
And we suppose tllat we have translated the 6rst part of thjs paragraph嬲follows：

美国大沼泽国家公园的沼泽地，生物适应性独特，脆弱的生态平衡维持着众多生物

的生命；在这些方面，尚有诸多有待了解。你可能看到树枝上挂着白色的卵囊，小

苹果蜗牛就快孵出来了。而苹果蜗牛又是另一种濒危动物蜗牛鸳的主要食物；蜗牛

鸳的喙很特别，可以把苹果蜗牛从壳里钩出来。(Translated by the au也or)

Wb may saVe nle above仃独sl撕on嬲cve哪ades-national—p砌【-ga2一ali印-c11．doc，and
saVeⅡle co玎esponding sourCe text aS eve唱lades-national_park-ga2-ali印一cn．doc．

And we also supposeⅡlat we haVe pr印ared the following舀ossary throu91l tcminology

reseal℃h：

English Chinese En幽sh Chillese

aprimitive 1ung 原始肺 an airbladder 鳔

EV列ades 美国大沼泽国家 thedry seaSon 旱季

公园

tlle wet season 湿季 gar 雀鳝

T曲Ie 3—1．GIOssa吖Prepared through 1．erm in0109y Research

W．e may save me百ossaDr觞ev吲ades—national—par!k．ga2一t锄．doc．
n is p酏印s bene丘cial to haVe a brief overview of the m旬or componcIlt tools of也e

亿山s suite hcre beforc we enter the part ofusillg也eln．The Tr乏Ldos suite consists oftlle

following m勾or component tools：Transl a．tor’s W6rkbcIlch，TagEditor，WiI认1i盟，T_Window

for clipbo莉，v撕0us 61ters，Ⅲ们锄，Multi隐m Conv耐，觚d MultiT锄EX仃毗锄ong
whiCh Tr趾slator’s W-orkbench一也e仃anslation memory tool—is t11e corc component．Wb研n

demonstrate me m勾0r featllres of也ese tools in dctail by仃锄slating tlle paragraph in this

section and the内1lowing钿，o sections ofthis cllapt既

And in the ph嬲e of befor争咖lslation，tllere arc many prep枇ry tasks to be done．

Actllally pr印撕ng仃anslation projects can be very time—Consuming，which is usually hi91lly

underestimated(eCoLORc Project，2005)．And project pr印aration V撕es greatly accordillg t0

the娜e of doc砌e11ts to be缸anslated，w11ich may rougllly i11clude me f0110wing taSks：6le

灿chⅡ℃mallagement，pr印aring style gIlide，word count，projeCt a11alysis，pr印撕ng me

衄1slation memory， aliglmlent， se毋nentation，speCial 切g西ng，p=re-仃{mslation， machine

慨lsl撕on，tenni芏lology research， tennb嬲e population，con丘舀埘ng hardware and so佥w撇，
test source matedal，prcp疵g source material t0 be sent out t0 extemal栅lslators，CoUection
of re‰cc material，觚d translator仃aining．Here we wiU examine some of t11e esseIltial
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taSks inV01Ved in the phase ofbefore．translation．

3．2．1 FiIe Management

A仃aIlslation project may inVolVe V撕ous types of electronic dat如a11d thus it is easy to

f．orget廿1e 10cation of the 61es involved．So in order to avoid loss of info册ation a11d be able to

6nd the 61es as quicl(1y as possible，it is essential that eVery tr孤slation project should have a

central f．older with a standard folder structIlre．

W．c can estabIish a dummy folder stmcture in advance to f．acilitate 6Ie maIlagement．7I'lle

dummy南lder s咖cture contains all me neCessa巧empty f01ders and sub南1ilerS With

approp订ate names．So when we receiVe a new缸anslation project，we can simply copy me

established dummy standard folder stmctllre and paSte it to me location of the new仃anslation

project．Tllell we may put廿le files of the new‰slation projcct into me reSponding folders in

the standard f01der stmcture．And we may also add the special foldcrs which are not aVailable

iJl the stand裥folder stnlcture aJld delete the folderS whjch are not necessary in the pro{ect if

necess砒y．

国害壁翼霉警粤kb。，wb may use the operating syst锄，s mef鳓矗：：》Pt—oject N1imber ’，Vc】王J诅y u5c ul#upcIauIlg syslt：IIl s上l上#

鳓娃。笤￡。。cli。。t manager to create the d啪my standard南lder《o Fr om c1 i ent manager tO create the d啪my st觚dard向lder
螽：=)From suppli er

。辱囊G1：ss—i es s饥lcture Which may 100k lme the picture on the
堍：二■Reference聃ateri a1墨

《囊schedule 1eR(Esselink，2000)．And we may haVe a look

警窖三。suppl i er at its s臼rLlctIlre．7I’lle first 1evelis the client n锄e，
{i．：_．：)Tr：日Ln苴1ati on Memori·l

一。 ’⋯一⋯一 ’’

嘲尝苦；萎一。nt札i。。 the second is the project numbcr such aS

固眭》甚竺：；=：～ projecLl，and the third contains a number of

善；：：=i8 folderS：project adminis白ration， legacy曩囊Extract tolders： prqect admmls仃：ltlon， legacy

《囊D。c—ent“i。n matenals， source text， t鹕et language one，

霉o MTML
target lallguage 铆o． 111e foldcr of

i捌畦_二3 so上tw盯e

l；o c。mpi1 e d adminis臼‘ation contains adm越strative
li二二，Ke=ourc口

f兰}礁：：囊T alrge
t—L{Lnlfuage一1嘲∞Document8ti on

豳clenea
{Cj uncle8nea

；￡三3 HelP

毪二o M_rmL

渤畦囊softw吖e
豳compiled
翰Re互。篮ce

匠o Tar g虬一L氆n“age_2

Figure 3—1．Dummy standard FOIder

Structure

infomlalion like schedule．The f01der of 1egacy

nlaterials contains the jEiles which call be

converted iIlto Thdos 仃anslation m锄orv
an讹r termiIl0109y．And the亿lders of source

text and target text contain all me files t0 be

缸{mslated and translated． whose contents

d印end on tlle file types we need to cope with．

As for the仃aIlslation project we haVe just des砸bed，we may establish the cen订al folder

of me仃anslation pr叫ect on the baSis of the dummy f01der stmcture with some deletions．

ARer adaption，we can establish me centI．a1南lder of our demons仃ation t啪slation project

whic|h 100ks like the f．0110wing picnlre．



一J霍29l囊藿
h1 m。。。。‘m1 f01dcr of廿1。8盯n。n8‘嘣沁。

一’胁1n 扛龃sl吐loo PmJ叫，tlle岫ecessary fold啪have

、札。：Eul e s
be蚰dde倒becauseme projenis s衄ple Anerthe

3 Ref叭nce"at叭d s es协blishment ofthework矗)1der ofm。projed，we

j Tr缸slatl。n me_；10n e s put ollr矗Ies in协the co仃e3ponding folders Nowwe

一_一)Legacy have follr 6les： the 6rst 丘le n珊ed

—j B。cun e吐nl。“ cverglades—nmion甜-park—ga2一廿l doc should be put

j“l鲫en mto tlle folder of source∞oc啪enbtion aIld

I；_J 3㈣2 1弛电L柚guage l、DocumcIl埘oⅡ＼Unclemed，恤
_J u。。哳龇m。n seoond naTlled

一二j【“g“』。弘398j
ever91ades—n乩ioⅡ出rpark—ga2一m1印cn doc and山e

一●m“。“龇。“ Ihird n啦ed

毒?6●札， ev口91ades—nmi。nm—park_ga2一d1孕一en doc shouldbe

№u『e3_2=篙e⋯he put Into the 川er。f
Demonsfrmion ProIect Lcgacy仍oc啪cIlt撕on，Alig哪ent，如dthef。u曲

n蛐ed ev。唱lades—n鲥onal—park喀a2·tenn doc should be put into the foldcr of

Admin、Glossades We may also downIoad tlle web page

丛啦型垃业丑尘业缒垃g过虹虹墨堕型鞑型碰西星量尘丛№婴h女亟=g堑二h地and put 1t mto 1he fold盯of

Admin、Refbr廿lce M甜en出s

using aworkfolder蛆d廿1e standa柑f0Ider g廿1】cfuremay seem comPlicacedn6rst面曲t，
but we wiu bene矗t in the lo“g rIln，髓pedauy wh龃our p删ect becomes la蜡er and more

compIicned，becaIlse Ihe cen仃altzed矗1c m蚰ag锄ent and tlIe sta士ldard f01der s咖c附c will

grcnly fadlltatc出em趾ag锄曲t ofelcctronic 6ks

3．2．2削ignment

A1lg啪cnt meaIls linking the scntences 1n me source text wim me equivalcIlt h舶sl甜。d

sente㈣in血e嘶s1甜ion documelltto pm血cea biIingu甜丘1e cont豇ni“g tr锄s1acion unh

The alig啪ent tool m tk Trados sulte is WinAll肼If”u have both tk蚍e text a11d its

tmnsIation which帆storcd in separate 6ks，WinAll印1s useM m crc抽喀a bilingual 6Ie to

be{mponed{nto an cxisting tmnmadon m∞10U The mechanism of WinAli舯1s m盯wc

havc sdected me source l趾gllage矗1e and theco吣pondi“g ta。gct 1a“gtlage丘l岛WinAli卸

wlll examlnc tlle two sopa姐te documents to d酏蹦nlne廿1e s锄托nco p出船thn belong togamcr

and pmduce a text 61e which call be 1mponed jnto an exining t舢甜mion m啪ory so血at吐le

Workbench can reuse the prcvlouslyⅡanslated矗les hl thls w8y we can obtaln a 1a唱er

kanslatlon m豇nory曲m tllese 1昭a。y mm叮lals and levcr89c tho prcviousIy眦slatcd
mat“als In the foUowlng we w111 use me demonstr鲥彻transl ation proied to show tlle

worknow ofall印ment，1ncludl“g setting up an a119岫e王lt project，m1弘1“g a wotd 61。pal‘



rcviewing alld cdltmg the酊igrlITlent rcSlllt aIld imponmg山e rcviewed“19nm衄t r唧h into

aJl exi蚶ng廿arIsl址10nmemo’y Now we b。目n to酊ign me EngIish source右1e wi山吐le

clllnese缸r窖et丘lewe have saved

Fogum 3—3 Wln削Ign

First wc stm winAllp，arId

its interfke looks like也e plcturc

on the 1eR To cre缸e a new

aligm朋t P‘qect we dick on血e

‘‘New Proiect”comm姐d f而m tlle

“File"m跗uinWinAligll，a兀dme

“New willAli印Pmject”di鲥og

appea拈， in which wc call

con丘gIlrc the sem“gs of 山e

aligm％t
The“New winAli印Projecr dlalog looI(s llke the followlng舯咖rc Iil G∞口d tab we

call矗把t enter me naIlle of me出igIlIIl锄t p州ed in the“Project Name”悖xt 6dd

cv叫ades—nmion甜-pa北-ga2-甜i龋we c髓mso specl母tlle sollrcelaⅡguage姐dthetar萨t

Flgu附3—4 Newwln～Jgn P咖ed—Gene『aI

languagc by cli崮ng on tlle“Source

L“gIlagc”bun㈣d the“1砘d
kguage” bunon 趾d seleding

Engllsh(Unitcd S协tcs)蚰d Chinese

(PRc)舶m the lang岫ge lin A|ld in

me section of“F11e Prefhenccs”．we

can sDea～廿le矗le{b皿叶of me

docum erIts in me aJHent“1∞mnent

pmje吐by cllck血g on the“File聊F’
d”pdown list∞d selccting

“Microso最Word DocunIcnB r‘docl”

丘omthel缸Ffom melist we c她sceIh缸winAll印supp0出a number of 61etypeslike

D0c，盯EHTMLxMLr SGMLPPLxLs



哟u陀3 5 NewwInA|ig几P roJed—FiIes

In F11estabwe can spedfythe五lesto

m1印by cllckl“g on tlle“Add”bu抛n卸d

sclecHng t11e 6le

ev叫ades-n缸10n羽-p址一ga2一甜1印一cIl doc
tbm me“Add S㈣Fil鹧”di甜ogIle alld

ev目glades—n时ional-park—ga2一出1印一cn doc

舶m the“AddⅫFlles"dialogIle Then

we caIl酊19nm。nlc names by cliddng oⅡ

thebutbn“A119n FiIeNames”

At thi8 pojnt we have con矗gIlred廿1e m哪orsem“铲oftlle甜ignmen‘project arId we伽1

proc∞d to tlle actun“i酆mcⅡt process But讦wcwould 11ke to 6nc．tLlncⅡ"村‘g岫ent so

th砒we c锄ob伍n be断mlg啪ent result and savc nme in tlle st印of帆ewlng蛐d editing

the ali鲆ment把sult，we carI useⅡ1e optlons ln the“A11鲫e“’tab粕d the“StnlchⅡe

R既∞gmnoⅣ’t曲Howev盯tilese optio丑s may takc leⅡgtll to eopI山，so we will 1eaVe the

dcfauh s嘣l“gs吼challgcd in也Is mi鲫cnt pmject．Now we click on the“0K”bu∞n to

6nish the senin争“p of th。 projed and the wlndow 一 “Project：

e7盯glades—national-p诎一ga2-a1岫 (Micros0R word DocllIⅡent F11嘞” 一 app哪
aut㈨ancally

FIgum 3—6 AIl9nmg F¨e PaiHs

To execllte tlle all鲫erIt，we
dlck on tlle“All盟File PaiHs)”

cor砌锄d舶m t1Ie“AllgⅡm廿lt”mcnu

and the d1鲫ent pm哪be茸ns
Aner the allg啪eⅡt is矗nlshed，也e

alignment rcsult ls displ8yed 1ⅡIhe

aligIlment酣itor in which we call

revl。w aIld edltthe ali印ment result
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F『gure卜7 Rev【洲ng and EdltIngtheA¨gnmenlResu¨

In 廿le all卸m酬
oditor me sourcc sc舯enb
arc on me len_baf诅side

姐d the equlv酊％t tar蝉
se蚪1cnb on出e d曲}hand

side Andth目eis a doned

llne betw∞nⅡ1e缸1印司

source and target s。gments

whlch jndicates thm the

link n∞d to be con丘rmed．

WinAli口uses an衄ber of

嘶t叫a t0 g眦8s which

source se蛐廿lts shouIdbe

缸i印edwi血whlchtar咿sc蛐enb，buttlIisdoes not gu缸an眦thatme甜igrImalt resunwill

be 100％coH僦Misali掣蚰ents may take place So it may be necessary t0 cd．t tlle

a11鲫咖result and coHcct锄玮intlleml鲫ent cdnoL

wemay have alook甜lhe result of吐1is以i弘ment projed we can seeth乩the五嘲

senten∞is comcⅡy缸i舭ed，soⅥ℃㈨I Just con丘皿the aligIlIn吼tby dgm—cllchng on t11e

Icon next to the source senteIIces and sekdmgⅡ忙“C伽mir’∞mm缸d疔om me context

mcnu，and tllen廿1e doncd 1ine becom嚣a line which indicat亡s廿1缸the甜i鲫锄t has beeIl

con6邢ed But山e s∞ond s∞tence is mlsall弘ed；so we may 6培t dis∞nn鳅tllesc掣n廿n8
1nvolved 1nⅡl㈣by sel。ctiIlg tlle“DiscoIlIlect”command丘Dm the c0Ⅱtext mellu，柚d

thcn connen廿1e s唧ents togcm盯by dick衲g on廿Ie icon n戢t to the source se缈血t舶d
drawlng two。0皿ccnon Iines to the icons next to tlIese two nrget stgm∞B，曲缸ls，drawiog

竹o lines be亡ween the sec叩d En酿ish s廿lt锄cc姐d t11e second chinese s即tencc“你可能看

到树枝上挂着白色的卵囊，小苹果蜗牛就快孵出来了。”and dIemlrd chinese scIlteIlco

“而苹果蜗牛又是另一种濒危动物蜗牛鸳的主要食物；蜗牛鸳的喙很特别，可以把苹果

蜗牛从壳里钩出来。”From lhis“ample wc can“so see血扯wjnAll印c蚰h姐dk 1：1

dig咖肼ts(i e sitIl缸ions in which one sou川e舯eIlt c0He5porlds协one targct se印∞t)，
l：n alignmenb(1 e mtuadons in whlch one sourcc s。gment coHesponds to more廿lan one

t8rget segmcn0，and n l缸19mnenb(1 e sitllmions in whlch more t‰onc source s。gnlent

cor墙ponds to one targH se鲫enD And in me mig衄ent e出to‘b韩ides disconnecIing aⅡd

rc-∞Ilnec““g s。邸enk，we c拙甜so p刊豳。出盯opcracions jih。dId“g出e W口rds m a

se舯龆t，Joim“g，$p1卅ln舀and ins耐lng se蛐c11ts，wMch are slmilar to tlle oPerations in a

tcxt editorllkeMicrosonWord

ARer fmlslli“g t11ereview，we m8y save山e dig珊ent pmj ect by clicki“g 0n吐le“save

Prqcct” ∞mmand丘Dm 血e “FilF’ mcIlu to save me project as
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“erglades—nmioⅡa1·p盯k-ga2-a11印pJ“n the folder Legaoy∞o㈣t越ion协1ig九ment A11d

we may also expon也e村i髓ment rcsult inlo a bllinguaI t“t 6le by selec血g tlle“hpon F11e

矗om血e“Fne”menu Andthentlle“Expon

File Pair to F11F dlmog印pe嬲，m whjch we specify小e n锄e and lo僦ion ofthe text 6le

“e喀Iades—n“10nal-p啦·ga2·mi辨txt aIld Legacy∞ocmn％ta廿or^AligmerIt The expo^ed

tcxt 61e can bc jmponed Into an鼯isting tr柚slaHon merIlory 1m％讪llch will be

d啪0nshatedln 3 2 3

3．2．3 1hnslation Memory C阳atiOn

Sincewe do not have a廿柚sl撕onm锄ory”t，we need to crc“e a new打anslation

meITIory d础ase for our p叫ect Fi戚we start nados Trallsiafor’s Wod(bench whose

Inte—hcelookslikcthcfollowing picturc To cre缸e aⅡewhaⅡsl札ionmemorywe cllckoⅡ也e

FIgure 3—8 Trans㈨on Memow CreatIon

“New”comm姐d丘om thc“F1le”

m脚u，and the“Creatc Translation

M锄。叫’dlmog 8ppe躺，in wIlich we

wlll con69ure虹le setti“gs ofthe new

translmjo㈣OrV
Intlle dialog we can specifytlle

sourcc a11d tafget langll89es肌d ent盯

the name of me new h锄slanon

m舶orv c∞atoL We then click on山e

“crcmc”butfon，spea母the f01d盯

(P叫ect_1、Admin、TT锄sI乱ion

Memonesl ln which the new

咖sl撕on maIlory should be sto剐，
锄t廿the n衄e of血eⅡaTlslmlon

m∞Oq

evc唱lades·n“lonal-pamga2一仃n，aⅡd
cljck OnⅡ罅‘唔avF’h}fon Thus n砖

∞w tmnsl缸lonmemow is cre甜ed

But tlle new咖sl“ion m锄oly 1s anpb‘so in ord盯to make lt use知to the tr蚰slalio“

p喇edwem8yimponthe aligⅢnellt resulttext矗leintotheh锄slatlonmemo珥



FIgu陪3—9 lmpomngT怕ns}a曲nMemO吖

hlⅥ，Orkbench we click on山e

“hn∞n”commalld fkm tlle“F1le"

mcnu，龃d血e‘恤po一’dialog appe盯s

Herc we use tllc def¨1t 8enings，so we

{undick onme“OK”but幻n Andthe

“opcn hnpⅢFile”dialog aPpe拼，m

wldch we c锄d髂i驴砒e恤e矗le

everdades-nmionm-park ga2一mi印衄t

tolm口o^Atlastwedlck on“opcn”to

executethelmpon．

An盯the hn∞n we c锄see t11e number of山e transl甜lon lmits(胁unib in tllis c蓝e)

m盯t nnl吐d喇蝴#f蛳疆I枯r州协讲t·#裥$DⅫmet 2 tm《o which w豇e added

btheh舶sI砒ionm锄orvin山eWorkbcllch s∽sbar-
3．2．4 ProjectAnaIysis

P叫ed a11m”is is a usefIll b砒ch矗mdion wbrkb即ch o饪b鹅，which compares the

cont∞b of出e source打letothetransla五onmemoHmatiso口曲1nWorkbench，c甜cul砒cslIIe

numbcrofme exact alldfIlzzvm砒ches arIdworkoutthe number ofthewordsto be协msl越ed

0n。poInt we should pay ancⅡtL0n to is t11at the岫nslnlon mem叫to use for the atlal归s has

tobe卵∞InWOrkb蚰ch bcfbrewe sta】ttheproJcd锄虹”ls

Figu陀3 10 ProjedAnaIysls

Tb stan pmJen andysls we opcIl

山e nanslmion m鲫ory we have just

cre砒cd and click on“Analyslr’丘om

the‘叮bolf’menu，妯d the‘恤myze
Fll鹤”di甜og appears，in which we call

con丘gurc血ese岫gs of tlle扎alysls

In血e di甜og wc can addme矗leto

anmvze

(P州ecLl、TargeLLangIlage_l∞ocu

men诅tion、Undeaned、everglades—nano

nd_park-胆2一e11 d00 and specl母山e

Ioc“ion of也e 109丘le(we may use

血e defhltloca乜on)Th锄wcdick on

me“An胡vze”bunon ar诅stan廿le

analysls

Th∞we c如see me staIisncal infoml乱lon in the wmdow aS wdl as ln the all酊ysis

娜on which is st0硎in岫log矗1e The andysis rcsults珊diVided into nine catego^es：

Con把xt TM，100％M矾ch龆，Fllzzy Matches wlth degrees ofslmil断ty(m昏“g矗Dm 99％to
23



50％)，No M乱ches，and Rcpetitions山m o∞ur in t11e text on me basis of the gt撕stlcd

mfonIlatio“projen m叭agers can calculme出ev01Ilmes ofthe仃atlslation就acuy so th砒they

can make a sch酣me foT the p‘叫en In the d㈣sⅡnio“Pr叫en，we can see 11l砒hvo

se乒∞ts h“e hlzzy mafches(山e similanty 1s 95％一99％)and 6ve 8唧eIlts h“e no

m“ches The to扭1 words b hanslace arc 167 words amonE which 63 words can be nanslmed

bythefllnctIon ofWorkb锄ch一“1r如slate”，whtchlsthefocus of3 2 5

3．2．5 P陀·T伯nsIate

Pr}h彻s1缸ion js an砷er usefjl batch fIlnc“on ofWorkb廿lch which口rP．nanslaks one or

morc source doc岫enb u由ng an 0penⅡaⅡsl乩lon mclrIo料

To star【me口rc-tr锄s1砒Ionwe cllck on“Transl“e”岛m山e“Tools”menulnWorkbench．

aIld the“T啪s1“e Files”di出og a雕an，in which we㈣n69ure meseni“gs of the

pr争tmsl砒lon h mis dialog wc caIl cllck on廿le“Add"bu怕n to d吲助nc the 6le

(eve唱lades—n撕on酊一park-ga2一en doc)to prc·”altslate，sd the ml姗啪mmch vahe a5 90％

(the default ls 100％)f研segments to be订{msl乱耐，血d商gnate me 10catlon ofme 109 6le

cont缸nmg me s咖stical mfo珊adon At 1a越we dlck on t11e“TranslatF’bunon to stan廿1e

Flgure 3一”Pre^mnsImlon

Then we can see the st砒istical infoml越lon 1n thewlndow as wdl as ln thc r∞on wllich

ls咖r酣lⅡthe log矗le．In the opc|nlon tlle陀arc two se鲫enb wmch confmn 63 words arc

tmsla刨

Th。pre—translme fIlnction 1s very use6d if we pre一把msj缸e a number of 61es using a

l ar{驴廿anslafion meIllory because】t⋯。gm eIlt the source tcxt粕d msen the maIches lⅡlo

山e doaJm锄t automatlcallV



3 2．6 Termbase CreatIon

Since we do not have a㈣base yet，we nccd村soto crc砒e a ncwtembasef斫tk

mmslmion pr0J。吐

Flgure}一12 SDL Mul“1旨m

FirSt⋯tan Multllh whose

intaface lool【s 1ike me DIc如rc on tlle

l曲To cmateanewt日mbascwe click

on the“Create TerIrIbasF’command

丘Dm the⋯rermb如e”menu．sclcct a

folder(ProjecLl＼Admin＼Glossa五es)

for fheⅡew te皿base aⅡd the

‘‰base wizard”appem which

1ⅣiII 911ide ustIlroughth。process of

cw甜iⅡgthenewt帆nbase

Thewiz删ofa蜘lng anewtem山舾e弛d a newtermbasede矗nltimlmclud船矗vcmeps

一盯e“1ng 0r speaf"ng atemb勰e de丘nitionfor山e newtem山asq specitMng anameforthe

tembast addi“g md瓤6elds for the teⅡnbase IaIlgLlag鼯，addl“g desc五ptive丘dds and

5pecl卸“gthd’propcnies，dcfini“gIhe s帆cc【lre ofme朗仃ieslⅡ恤t锄lbase
Inthe 6rstst印，we choose恤e opdon一‘℃”a把anewtem山越e de6nition丘om scratch”

In t11e second step' we spenfy the n蛐e of the new te丌nbase —

everglades-naljon酊-park—ga2-ternlbase In the third st印，we add tlle iⅡd既6elds for che

tcfInb拈e，m址ls，sde吐melallgIlagcswewishtoincludeillthetembase—Chinese(PRC)

F Jgure卜1 3 Te邢baseCreallOn—sIep 4

and EIlglish(Unit耐s‰e0 Alldinme

fou曲step，we add d瞄耐p6ve丘dds

锄d speci母ma。propenies(the default

da乜b甲e for出l desc—pt～e右elds is

textl To do this．we丘rst enter the丘eIds

in lhe“Fldd l曲el”t瓤咖ox．click on the

“Add”bunon and theⅡew矗eldSwlll

appear iⅡIhe“』hallable d曙盯iptive

丘elds”list The common d嚣criD“vc

何elds include suqcct，de6mbon，source，

∞nt既t，卸d粤锄mmlcm info丌n缸ion



Fogu陀3—14 Te帅base C旭atiOn—SIep 5

鐾雯戛_iiii—函i=I-口～⋯t r

Andinme 6劬st印．we de丘neme

印ny s仃ucmreln me termbase，th舭{s，

appIy me descnptlve 6elds we have Just

crc砒ed in the previous step t0廿le

di脑∞¨evels of an en时_mdudi“g

en仕y l“el，mdex level，如d佃Tn 1evd

In mls demonstradon，we apply the

6d如of“source”“dennition’i and

“contexr' to t11e 把Ⅱn 1evd，and

‘‘subie“’to the eⅡ仃y lev“Thcrl wc

dlck on 1he‘‘N“t”button and t11e

“Finish” b嘣on to com口1ek me

t口mbase cre“lon。Drocess AIld tIlus廿le

narIle of me newlv cremed k丌nbase

(“er91ades·nacionah，ark—ga2一te皿bas0

is displ4”d ln the“Proje“’tab 1n

MuIdTcnn，indicati“gthmthete丌nbase

Flgure卜15 Iermbase Cmabd

ls now 0pen．And砒last we catl save th。p叫e吐船ln山c folder ProJect-l、Adlnln、GIossanes

by clicking 0n me“sav。pmj鳅”command舶mthe“P叫e吐”㈣
3．2．7 Termbase PODuIation

SInce an empty tembase ls not use向lIn n舶胡撕on，we wlll hcre popul砒e tlle佃mb船c

wimtllete瑚swehave p唧afcdⅡⅡoughtemindogy rcsearch

we n碍‘open Mul仉唧a工ld tk“ev口甜ades—n“衄心park—ga2_lemlbase”te衄base we

have Jun∽aⅫ
Sec。nd，we s吐“plhelaIlguage djrcdion of血eteIlllbase n∽玳twowaysto ch锄ge

mm；fPRc，一q“_C un～
the langLlage dir耐ion one w3y is to翟蓄舞鬻ill产 click 0n the ddwn a盯owln

me sou他e and t8昭d l卸gLl89c 6dds，opcn a plck 1ist ofda协b船e-de丘ncd l aTlgIlages柚d sdect

me source aIld ta喀et l aIlgll39e In doi“g so，we call changcⅡle 1a”guage direcbon of the

database for vlewing etl撕es and searchl“g t黜And吐leSecond w8y 1s t0 dlck on the bIue

armw be帆蚰血e source皿d the targn 1锄舭gc 6eIds Here w。Just have t0 c11ck on the

blue aHDw alld thus set English as the sourcc la“911age柚d Chinese as tlle targn lallguage．

nlel孤911age dircctlonlsimponalltfor se盯chl“g，slnco you can onlylookupEn西lsht删f
tllelanguage set as sou庀e1锄91189elsEn西ish

nlird，we entertems we have prcpared We 90 to t11e‘‘EntD，’menu aⅡd cllck on the

26



‘‘Add”command And M“们krm switch髂to the edit mode automaIic劬lv aIld s110ws me

exisd“91aIl911ages“ailablei【ltlleteHnbase

[]

F日ure 3—16 Addmg N刚Tems

By leR-c11cki“g on tlle

n锄e of a dna 6eld 0 g

1erm． Dennitio面 me

Ⅻp。ndLng 6eld op口Is to

be cdi矧For ex“ple，by

clic幽g oⅡtlle6dd name of

Te肋(w撕chlslⅡdlc删bytlleI州leH)m oncl如gua鹃aⅡcn时丘dd opeIlswb盯ewe can

呻eln or pa毗the newterIIl And by nght-clicki“gⅡ1e 6dd n跏e we can opetl alin

oDn诅ining sub-丘elds Wc c衄then chooseⅡle sub一6dd we w枷to add，press the Enter ke弘

afm the sub-6eld w1II be crened C衄ceⅡle new 6dd has b黜a_龃ted we can click衄t11e

6dd n哪e a11d廿n钉印propnnein旬珊mion．To save出1山e changes如d go backto血e view

mode，d曲t—dick anywh雠e on the舶仃y pane卸d sel酣t11。option“save”曲m tlle context

menu

For ex哪pI‘lf眦woujd 11ke to咖er the t锄“Eve噌Iades”，we 6砧t click on me 6eld

n锄e ofThminthe sollrcclanguage(卧911sh)锄dtheb诎删d of恤etextboxtIlmswhi把

丘om孕e弘whlchlndlcaksth舭the把xt boxls op曲andtllmwe can enter ate珊Wctypein

che t仰“Eve唧ad铬”1n the把xt box，and c11ck an"herc on the bI龃k spacc of the助try

p蛆e1幻dosethetextbox AIldth龃we caⅡ衄t盯the∞Ⅱ。spondingk皿“美国大沼泽国家

公园’’in the‘鹕n l蛆guage(chin髓旬缸Ⅱ坤same wa矿At l髂t we can click on me“save，’

command仔omlhe“EntⅣ’mellu

FIgure卜1 7 Nav。ga们n Pane

3．3 DurjngTransIatiOn

Ifwe have amlstal(ewe c柚edltthe cxis“ng

∞衄es Ifwe want to dclde the whole enhM we can

selcct the cntrv wc want to delete 1n me 1曲-hand

mvlg撕oo Panq go to the“Ent哼’menu蚰d click

on“DeldF’Ifwe wam tomo击母an existing蜘吼
we ne。dt0 changc丘Dmth㈣modetothe edit

modeinMunilbnTl T0 do山is，we 90tothe“Ent妒’

m锄u锄ddlck on“Edlt aIld山enwe caIl openme

t“t box姐d edit，which is sI仃lilar t0 populnlng

kms

AR盯h“lngmadetlle necessary prcparmionswe rcach岫ph船e ofdunng-”姐sl甜lon，
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ln whlch h彻slalors nccd to know how to work wlmⅡansl甜ion melllo叫dm曲ase and

tellTlb鹤e—them旬or components ofIheTradossu慨

3．3一Se州ng up Workbench

Bcforc wc st撕n锄slming 1t isn姗ary to p。epare thecnvironment by senmg up

W叫kbench so that WorkbeⅡd1 call seⅣe as theln“mcc whlch lInks fhe hanslationm锄om

me栅如base，andMlcrosonWordtogeth既

Fimt we Iaunch WorkbenchⅥa th‘‘Stan”menu fbm the“SDL Intem甜ional”pro罂Ⅲn

鲫up，11】翩we叩朋Word al】d re时ze咖e、№rkb衄chwindow蚰dtheWordwmdowtomal[e

mefoHn盯coverthe“pPcrmlrd oftll唧∞a11d(helatterthe renoftlle scre曲

We can con6卸re山e inte而ce between Workb∞ch她d Mul61锄via tlle“1讨m

Roco鲫nonOptlons”c0衄aIld丘omthe“op“ons”㈣fworkbench And“∞do not hd代

mmnMul们hnwhen senillgupmetelm rec0辨ition options or dunng口ansl鲥on

1Ⅱ ‘1bn Rec0印itlon options”

wmdo砒wewillIb∞s on me opbonsin

“1hnbase” tab Fi嘣 we seled

“Mmt订hm 7”丘omⅡ培‘。Munlle咖

verslon”d吣ndown list Second．we seled

Ⅱle krmbase 10c砒loⅡWe dick小e

“Browse” buuon 锄d the “嘶
Te玎nh髂cs”window印pe哪，lnwhich we

can dick on the“+”button and Ihc

“Select Te锄bases”wlndow aPpears In

me“Sdect T唧bases”window we dick

0n“Loc胡Termbases”bunon甜m sdect

the

“eve叫ades-n越ion甜一pafk—ga20embase”

t㈨h牡e舶m tk‘1hmb舔er’lin、№

cllck on“OK’’ln tIle“Select 1hnb髂es”

window and we are able to see mat

“evc曙Iade}n撕onm—park-ga2一te珊base”

印pe耵s in the 1ist of “Sekckd

kmbases”Thenwe con矗nnthe selection

by dlcklng on“OK”in也e“op锄

Termbases”windo砒One new fc咖rc of

MunlTb皿7 is tllat trmslm删aII look un

tems in several tenIlbases舾10ng as these



Flgure 3—18 Tem Re∞gnI“on OpIlons

taTnbases arc seIedod here At last we

sele吐the佃1nbase 1angllage and c“ck on

“oK”ln the“Te玎n Reco鲥tion 0ptions”

wlndow姐dtlllstakes us backtomem撕n

p”gml wmdow or％mk∞ro
enaMe the te皿recogmtloⅡfindion，we

nccd also to check the“1钿n Reco鲫1“on”command fbmⅡle“opnons”meIIu Now we

havc珊iv删Ⅱm tellll阍：o肼ition^m谢on，aIld we can see n1砒the锄rcoo印iHon
window”D咖s in W)rkbmch

A腑tlle setting-up，allmet订ms dLn OccIlrmthe source document alldm“chthetenns

如mⅡlc sdecⅫtalnb越e谢U autom枷cally be displayed 1n me tem rec0驴nlon咖dow
for仃a|1slato％to dh00se矗咖

3．3．2 OpenIng F¨es for Translation

InWorkbalchwe shou】d矗砧t 0peIIthe仃ansl撕onmelnorywe are golngtoworkwlnl．Ill

ou丁example we sdect血e“eve唧ades—n“ion蚵-park-ga2 n11 tlTlw”衄1sl乱ion m咖o‘y Tb do

miswe sded“ODen”丘omthe“File"m髓u ofWorkbench Andth衄we丘ndthelocmlon of

me“everglades·n“ionm·pa—c-ga2一nn nIlw”h柚sladon m啪ory and sdcct lt Now t11e

n孙sl扯lon m锄ory is adive and the cu“ent 1aIlguage p出is indicated by me nags in the

stmus bar ofWorkbench

In Ms word we operI the source doc岫饥t“ev锄出des—n撕onm-park_ga2 dor’we need

to make surc tlI砒山e nados toolb札Muhilbm toolb虬Trados mellu，and MultiT确menu
are visible The toolbars arc autom砒icdly啪mcd dunng the instalIatlon of廿le TRADoS

sulte，aIld me mon commonly used Workb蚰ch血ndions can be conh011cdⅡlrough tlle

bu”onsin山etooIbars

F ogufe 3 19 Trados bOlbar．M ultiTerm 100lba‘Trados menu，and Mu【bTerm menu

our sa。een shouId now look as shown below Workbelldl。0ntajns岫ee wiⅡdows：the

sou陀e wlndow’廿le h∞slatlon m哪ory wlndow，姐d the tam rec0印1【10n wmdow；Word

con乜ins山e Trados toolbar a11d m锄u．锄d the Mm廿1确toolbar and m锄u：柏d tlle丘碍t押o

sent曲ces have be∞hansl甜ed



F日um 3 20 Sc他en wIth WOmbench and Wo删

3．3．3 Retrieving Sentence from tho Translation Memory

Fl玛t of aIl we need to un画：rs伽d the mrtctlons of tlle bu抽ns lnⅡle Trados toolbaL

■!：!塑!塑塑兰!堂兰望兰三塑三目
Flgure 3—21 T旧dOs ToO№ar

There踟mxte蚰buttons hl t啪山叫黜Open，open，G武，Get，Restore Sourcc， Copy

Sou嘲，Se忙Iose Next Ope们et，Translale to Fu2珥Sc“Close，S乩Concord明ct Get

Previous PIaceable，G乱Cun℃nt PIaceable，Gd Next Placeablq Get Pfcvious Tem，(孙

Cunent Teml．Get Next Tenn And we also need to know me shoncuts ofmese bunons whlch

can be seen丘omtheTfadOsmeⅡu NowwewlIlbe组n协nansla忙tlle sourcet强t

In word wo position廿le cursor at the be西nni“g of tlle source text柚d cllck oⅡ

“0D刮G一’on meⅥ协rkb朋ch t001bar WorkbeⅡch研es t0 6nd a m“ch for tbe cuⅡent

scntence ln the嘶slmion m锄ory database Thc upp盯wlndow m Workbench，thn ls，me

sour∞wlndoⅥshows the s目ltence that was transfclTcd开Dm Word t0 Workbench The

wlndow beIow，th甜is me tmnslatIon meInory window'shows the con℃sponding sellteIlce

f吣m廿leⅡanslationm锄on’d砒abase andltsn。aⅡsl砒lonlfamatchlsfound



雹墨叠墨墨田墨墨墨墨墨墨墨墨宣———■■■——■■国五 h our 强锄Dle

匿夏：三]善；；i；芸嘉i要夏i要要；耋剖『薹=j7——。]、vorkbmcb h*foud an

互墨未兰．二：三兰：二：二!三蚕三一t(i引o㈣malch油e
絮麓蠢黧掣嚣餮?嚣誊篙麓蔫挈8∞％餐簪掣哮vmue disDlaved 1s 97％：

誉业山半坐!}生山⋯ ⋯，．。ml圳 th盯els锄cxpl龃mion about

¨⋯。’’⋯1‘””⋯”’”。1 1⋯how t0 in‘qⅢit：Exact

匣面丽丽两葡蕊黼丽蕊丽瓣蕊而叼
睦望堕』旦壁型塑生————————————————一

Figu悖}22 Ej(adMa时l

m砒ch， 一3％ Ali印ment

Pen甜ty) The de掣优of

similarity is indlc“ed by t}le

m甜ch value Above曲

mmch vmuewe can see也e

“5ysteIn 6eIds”，which kccp ha“of me impor【ant administmtive infonn甜ion likeⅡ培

口∞“on dalB ln W硎出e la喀d 6dd nf出e cur硝】t s印t∞ce automatjca】】y dlsplays tbe

transl舭ion s“窟gestcd by woAbeilch TheⅡ柚slator is 6臂to adapt mts suggc鲥on ifrequi硎
But herc we wouldlike幻ac。ept山e mmsl砒ion asis；we c柚con6m“by c11c虹ng o“

“Se啦lose”aIld矗msh H锄slalingⅡle胁s删ence Re啪eving柚exact m越ch舶m the

n锄sl舭ionmemory c锄speed“ptheⅡansl址io“process considerably

The sec蚰d s∞tencels also an ex删mmch，sowe can c叩ewithlt aswe didlⅡthe 6砧t

sentcIlcc．

Th目tmaymso be cas髑offIlzzymmch(1 c a sinlilar but notldenticd sent龃唧and
W。rkb帅ch c蛐calcul“e ns similanfy In me workbench涨e window ally di行阳ces
between the aⅡrent sentence疔om t11e document and the match found in me hanmation

memory are hi曲1i曲tcd llsi“g speci6c c010拈For ex枷ple，肼y 1s us。d to h1曲119ht any

addltlon甜ormlssingwo池AndWorkbcIlchwin—soh∞s甜the suggestedh龃slmiontothe

docIlnl即t，but we c蚰s∞mat也e back印ud color of a f11zzy match di仔hs丘om the

backgmund colorof孤exactmaIch，whichlsIom击cakthmwe needtomake af曲challges

before we con6肿the sugg嘣cdⅡaIlsl址ion ARer we have made the nec％sary ch锄g略，we

can．1ike bef孤．cllck on Ille“Se忙losF’button to save the n孤mation and closeⅡm伽n舶t

s。舯眦t However we can save Hme by 1lsing the“Sd，close Next op刮GcI’’cIlcking on

t11isbu“0n closesthe cun蜘t segment and opensthen“t．

3．3．4 updaⅡng Translation Memory w洲e T忸nslating

Now we go to me血ird s锄t锄cc F1rst we cllck oⅡtlle“OPe“Get”but幻n，whlch means

th吐we ordermeprogramto openthethlTd sentence(bothtlle source丘eld andtht4唱et 6dd

8ppe吖)and look“p aoy m缸ches for lt in血e n舶slmion melllorM柚d no match is南und，s0

wehaveIo enterⅡmnansl越ioⅡ“又或你会听到一种名叫雀鳝的鱼，它的鳔作用和原始肺

相似，因此，早季身埋泥土之时仍然可以生活。”1n t}lc tⅡ窘d 6dd At l积we click on



Chaptcr 3．，I‰slation Teaching—Inte_grating the M旬0r Elec廿咖ic 1砌s fbr 1．瑚Slat邮

“S训Close”，Which me锄s tllat we order the pro黟锄to store the衄mslation of t11e third

seIltence i11to the妇nsla缸on m锄10拶姐d update it autom撕cally s0 that we can use tlle

仃{msla：tion just血ished in仃ansl地g all me foUowing sentences．

And the f．ourth sentence also has no matcb．so we have to enter me tr龇slation‘‘水， 一切

生命之源，涨落循环不断。，，m锄tIlally．

h sum，me“S朗℃losc’’button aIld“Set，℃10se Next op锄／G酣’bu位on have the fllnction

of upd撕ng the仃a11slalion m锄。呵iIl use while仃anslating．

3．3．5 Lookjng up TbnninoIogy

W．od(beIlch might f．ail to jfind a matCh for ollr协mslation，but iIl these cases it still hclps

uS by qui6kly r“evillg t锄in010日illfomation．F0r eX锄ple，n0 match for tlle jEi觚

sentellCe C0uld be folllld．Therefore，me target field in me document remains emp哆Howev％

wod(beIlch also checks the MmtiTc：衄 te咖bause姗nillg in Ⅱ1e

ba6k舀．ound．

固嘲瑟磊=蔬妇蚓一幻戚蛐位瓣b愀“蜘◆恤喇删脚蜊洲幽岬摊瞰
oWm扛t∞
濯垂

Figure 3—．23．L00king up Tbrmin0109y

h nle sourI：e wiIldow tlle tenns whicIh have mat6hes i11 the selected tennbase are

indicated in a red 1i11e．And the t锄iIlology window m、№rkbench displays a t锄f．ound iIl

the selected te]Hnbase廿lat is identical to a tenn that occ啪晦in me cun·ent sentencc．ThaIlks to

t11e actiVe“t锄reco萨ition’’fea_tllre which have disCussed in the p砒of“s甜ing up

WDr】幽cIlch’’we d0 not necd t0址锄唧t ollr translation work t0 switCll to a s印arate

application and start a t锄s戗田’h manually
Wb stan t0仃anslate tlle 1Ei觚sentellce．At this point the t驾et langllage equiValent for

‘‘D谢ng tlle wet se鹪on”needs to be enterod．IIlstead of typiIlg the仃姐slation m粕ually'we

can dnCtly paste the ChiIlese t锄一“湿季”，which is displayed in me tenninology window'

mD the document by cli出ng me“Get Cwent Tam”b僦on．And ill workbench sourCe

window we can see mat me next tcrm“Eve珂ades’’is also available in the temlb勰e，舔it is

hi曲lightcd using a t11in r。d line；s0 we may also paste me target term如r‘‘E咧aIies”easily
、，iame“Get NeXt Te衄”but￡on ifnecessaⅨNow we call go 0n edithlg也e锄m and typing

the rest oftlle恤slation into tlle target field：“四月中旬到十二月中旬是湿季，整个大沼泽

变成了一条河，虽只几英寸深，但却数英里宽。”．

Another powerfhl bu仕on is“n趾slate to FuZZ)，，’．Whcn this button is clicked，workbench

not only saves and Closes nle删t觚d叩ens t11e neXt se舯ent，but ke印s Check抽g the

document for 1 oo％matches．If it曲ds a 1 00％match it automatically confinns its tra【Ilslation，

saVes the se目nent，and opens me neXt se毋n豇lt ll|1til a mzzy or no matc!h印pears．

32



3．3．6 PopuIaUng Tembase WhiIe TransIating

Firn ofall we need to und蝌hnd tlle fhnctions ofme bu№ns in the Mul矗1咖toolbaL
! ：!．一 。!堡!垦一j!!壁三型塑堡垒目

F目u俜3—24 MuIb砷1bolbar
There m nindeen bu廿ons Ill ttlm they are select 1‰bas‘ToggIe Fuz2y M砒ch o“O噩

sc盯ch Tcxt，search，source hIdcx，Reve培e Iild“Fields，1铀默lIldex，Require Targ吼1妇，
Ap—y FjI☆钙s鼬rch AJJ Tb蛳bases soq啪“剐虹Maxim啪Numb盯of 1、e瑚s in Hn Li鸥

PrevIous En略Next En吼Print En慨Add En峨show Quick E嘶Forlll，sd sdection勰

1h坫乱Term，Bnch P打nt，Log out．AⅡd∞mmanding tlle shoncuts for the fkquenUy used

bunons can辨aⅡyspeed upme呦sl砒ionprocess
MulhTem is delivered witll a Word t伽plme thm a¨ows us to access懈mb髂es di眦ny

舶mwi衄nWord For ex锄plqwe canlook”pt黜ls姐d add，ed“eIl廿i嚣胁m wl廿linWord

And fhe Multilhn cli∞t applic“dOn does not nccd to be mn血g when we use the Word

血他墒ce

Tb enable血e bu∞nsintfleMuJdT打m幻oJhwe 6辟f nccd向sd耐a咖ba辩by
pmssin2 me“Selcct Te咖basP’bunon．Tb sdect krmbases we click oⅡthe+button ln the

“OpeIl T哪山a5ef’windo砒We can selcct bo出10c砒and sevcr te硼bases Hem we wlll Jun

sdect lhe 10cal懈_IIlbase we have ju啦cre乩cd“e唱lades-na60nal—park·ga2-t盯mbase TheIl

we dlck on the k咖base name蚰d山肌con6T1T1 witb‘‘oK，’()ne ofthe selec钯d t日mb勰cs 1s

alwavs廿1e ddfhmttalIlbaSc Thisisthet目mbasetowMchnew∞tries canbe addcd A11 onl口te珊b掷e㈤ only be used for 100kIup purposcs． Cur啪dy 恤

‘屯v盯西ad船-Ⅱ缸loⅡ出_park—ga2一termbase”termbase js tlle dcf抽1t If we、vould likc to set

龃otlIer∞皿base嚣lhe defauIc．wedickonthe№栅base n锄c．djck伽出e”SccAsI)efhu】t”

bunon．蛐d砒l嬲tdick on“oK'’tocon丘珊也e sdedioninthe“SdectT钿nb髂es”谢ndow

secondl弘we nocdtotog舒e矗lzzyma瞄l on and s吐Ⅱle“Maxim啪Numberoflhnsln
H1t Lisr’髂6ve To search for a te咖in the toolba^we 6rst ent盯tlle search taln into the

“Search Tcxt”box and click che“Se盯c”b埘on And me“Multllb衄Hit“sl，’window

appea珥，in wmch we selc吐a te皿蚰d choose to insen ta唱雠tenn，or copy协rg毗t锄to
dipbo州，or dlsplay锄Ⅱy

ThirdlⅥifa ta_m 1s not avallable ln me temIbases we call add lt to廿le dcfault ta_111base

by seJcc“ng舭c锄搬珂dIck ont五e“showQuick En缸yFo响”bu廿onand出e‘‘Add En町’
buH0n．For example，we sele吐me t锄“now”m the萌xnl s饥t廿lce，set Ihe“sl仲w Quick

Enhy ForIrI”拈嘲ive and cIick the“Add En口旷’bunon Tho qulck舶仃y dlalog“submit to

terInbase ev吲ades—n“0naI_park_ga2-懈mbasF’wlll 8pp哪，ln whIch we call皿t盯me

target t∞n“流动”㈣dIy we may mso choose to即t盯addltlonal lnfom毹ion．AtIast we

click on the‘‘Ad讲’bunon柚d the statIIs bar con右rms by 1ndic越mg“Enhy added

suo嘟sfIlll旷’ArId we caII tr柚s1缸e me sixth sent曲ce as“水流极其缓慢，几乎看不到流
”
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动。”．

3．3．7 Using the ConcOrdance Sea亿h

Wh髓we haVe a 1 oo％matCh，me妇nslation is autom撕cally insened．But if n0

equiva_l髓t is follnd in me仃吼sl撕on memo巧and the reco印ized te册s d0 not 6t into me

百v吼conteXt’强othef power向l W6fkbench featlⅡ．e may proVe help如l：me“concord姐cc'’

f．unction which allows you t0 seaur6h me扛anslation memo巧for sentence劬gments(i．e．

words 0r eXprcssions)．Wbrkbench谢ll display senteIlccs tllat contain words and eXpressions

mat arc s：inlilar or identical to tlle sea“血text．h1 the laSt sentence we win look up me t锄
“flow’’．Tb do this we select”now”in me docum衄t and then click on t11e“Concordance’’

bu坳n 0n the W．ofkbeIlch toolbaL The concordance window displays a sentence pair

(merefore，it is 1 11it)6．om t11e位mslation memory And the se鲫ch teXt，i．e．“flow”，is

hi班li班ed in yellow．

W|e c趾copy趾d p嬲te me仕aIlslation缸髓the target segment in the concordance

、)l，indow iIlt0 the document ifnecessa坷and丘nish n独sla：cing the laSt sentence：‘‘而冬天的几

个月则是干季，所有生命的脉搏随之减慢，等待雨水的重新到来。”．

3．4 After nansIation

EvenⅡle best仃ansla幻rs锄．e not perf．ect，

也e ph鹊e of aner-佃anslation：interIlal quality

a11d eXtemal qual毋雒跚r趾cc．

3．4．1 IntemaI Qua¨埘Assu陷nce

so me∞are usually也ree actiVities t0 be done in

嬲sur孤cc，pr印撕ng me仃aIlslation for deliVeⅨ

hltemal quali够assur眦Ce ref．ers t0 me Checl【s camed out by the饥mslator 0r o廿ler

eXperts inside也e仃暑mslation compan弘、ⅣlliCh is opposcd to the eXt锄a1 quali锣嬲sllrance

pe响mcdby tlle client or a third party commissioned by血e client(“ngoSystems，2006)．

1hnslators wiU丘rst re讥ew也e仃anslation memselves after 6nishjng the doClImell_t．A11d

theIl copy cditors，usually professional rcviewers 0r sellior仃锄slators insidc t11e comp狃y，

、)l，ho are in dh哪e ofint锄al quali够弱s啪nce'will reView，word fof word，仃aIlsl籼’wotI(，
veri轴g me aCC11]racy of the tr弛slation，induding double checkiIlg it against t11e酉ossaⅨor

st姐e guidelines developed at project start．Copy editors usually p拍肌a morc detailed and

stricter reView and quali够c_hec_|【，觚d produce QA r印orts as a feedbacIk to tr趾slators．

nerc arc also a mImber of clecn-0】缸c tools mat can facilitate copy editors’work．Spell

checkers of W6rd or tlle劬mslation memor)r guite c锄help catI出aIld correct spelling踟∞rs．

Wbd(beIlch caIl also help rcview tlle仃趾slation．Wbfkbcllch ke印s the source seIlteIlces嬲

hiddeIl text，we call display or hide the hidd朗s01lrce text and compare source t0伽苫et

se舯ents wheIlever necessary by clicking伽me“Show小idc，'bu仕on 0n me nomal toolbar

of WIord．And we can edit the仃a11slation of a sellteIlce dil优ny in W-ord witllout opening t11e



A T1lesis Submittcd t0 SoutIle鹤t Unive体ity

se舯ent伽的ugll WbrkbenCh；Ⅱ1at is t0 s码we d0 not have to use Wror!kbellCh at all in

rcvie谢ng．otller 1lse向l tools iIlclude Beyond Compare，whiCh c锄C0mpare也e ori西nal

缸锄sl撕0n奶tll t11e re、ds甜缸锄sla吐on alld p∞duce a鼻eport i11dic撕ng all me di任ler髓c鼯

bet、7l，ecll lhem，SDL Compare，which is similar to Beyond Compare but morc power如l，aIld

some fean】r髓such髂find／}印lacc，tlle thes舢s and the revi髑池．g bar in Microsoft W-ord．

3．4．2 P陀par．ng the 1Iransfation fOr DeIivew

ARer me intenlal quality assurance we will necd to嗽noVeⅡle llidden source text幻

make it ready fordelive够A咐wllen all oft王lese cheCks are donc we Shollld铋sure that any

锄cndments arc re百st即ed in the仃孤slation memo巧；om洲ise it is 1ikely也at errors stor耐

in the TM will be r印roduced when using the TM for如ture tmslati0璐．骶Irkb锄ch o脯雠
cleaIl-up fhnction which衄oVes the hidden sollrcc teXt and updates the觚lslation memory

wim arLy changes made to the do伽ment．

Be内rc we call use t11e‘‘C1e趾Up，’血nction we necd五rst t0 close our觚IslatIcd

docmn锄t ill W．ord．Second，仔0m me“tools'’me肌of worl【bench we select me command

“Cleall U'p”t0 opell the‘‘C1ean U-p FileS”willdow．’nlird，we nced to spec坶the f01der and

n锄e for me dean-up 109 fileⅥdlich is created d耐ng the dean-up．F0urm，we spec姆the
document tO clean-up by cliCking on也e‘‘Add”bu铷n．Here we select也e W-ord document

“cverglades-national·padbga2．doc”wllich we have just仃anslated趾d reViewcd．ARer

sclecting nle丘le we click 0n“open'’to confinn aIld t0 r咖m t0 me“Cle趾Up Files”谢ndow．

FifIh，we select也e“Update TM”0ption whiCh髓sures that workbcnch will look蛔any
challges made t0 nle do锄ent during the review趾d tal【e tllem 0ver into the乜a11slation

m锄oⅨAnd finallM we click 0n廿1e“CleanUp”bu№n t0 start tlle proccss．

WhenⅡ1c process bar indicates t11at t11e cle觚—up has缸ished，me“Cle趾U_p Files”

wmdow Shows how many seIltences have been deaned锄d updated(i。e．entries in the

仃anslation memo巧that werc updated on tlle baSis of any change8 made dudng删iew)．W，e
c距now close the“Clean Up Fil心’willdow．The打aIlslation is as follows：

美国大沼泽国家公园的沼泽地，生物适应性独特，脆弱的生态平衡维持着众多生物

的生命；在这些方面，尚有诸多有待了解。你可能看到树枝上挂着白色的卵囊，小

苹果蜗牛就快孵出来了。而苹果蜗牛又是另一种濒危动物蜗牛鸳的主要食物；蜗牛

鸳的喙很特别，可以把苹果蜗牛从壳里钩出来。又或你会听到一种名叫雀鳝的鱼，

它的鳔作用和原始肺相似，因此，旱季身埋泥土之时仍然可以生活。水，一切生命

之源，涨落循环不断。四月中旬到十二月中旬是湿季，整个大沼泽变成了一条河，

虽只几英寸深，但却数英里宽。水流极其缓慢，几乎看不到流动。而冬天的几个月

则是干季，所有生命的脉搏随之减慢，等待雨水的重新到来。(Tr砚slated by t11e

allthor)
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3．4．3 Extemal Qua¨如Assu阳nce

Extemal qual时asSW趾ce re矗粥to me chcCks per】白med by廿le eXp酣of the client 0r a

third party co舢皿issioncd by the client，and ext锄al quality aSsllr孤ce di侬释grcatly舶m

m锄al quality嬲sm独ce．111e proo舶ad％who is in charge ofext铋lal qual时aSs哪nce and

should be‰iliar研mⅡle produ吒eX锄iIles the C0py-edited Version 0n a“stand-alone’’

baSis矗”correctIless，consistellc弘proper南mlat aIld 1Elow of t11e laIlgIlagc，aIld provideS a

r印ort雒a feedbacl【t0 the缸趾slation唧aIly．And nle proo矗eadcr may also evaluate也e

虹anslation ag咖st t11e cultll|．al and lingIlistic elem锄ts of t11e t鹕et langIlage co唧缸y．

111e actIlal actiVities iIlvolved in the m盱缸趾slation phase may be dilef钉ent丘om our

des嘶ption iIl which di脓ent唧erts—tlle仃ansl砷0r’the copy editor，and the proo丘．eader—

are in charge of di自衙ent checks t0 ma)【ilnize me仃anslation qua_l“y But me key is that the

仃aIlslation company should be flexible in鹤sembling a traIlslation team mat best satis6es me

di吼t’s budget，tiIIleline，aIld quali够r唧慨ents(“ngoSyst锄s，2006)．
3．5 Peda909icaI GuideIines

Comparatively，仃anslation techIlology is new．For cX锄ple，me first MultiTbm f缸

Windows w韬dcvelopcd in 1992，and the觚t Tr锄slator’s黜eIlch for Windows iIl 1994

m憾sm％2008)．But Trados soon gained a huge success，aIld many 1mportam sot时are

姗p觚ies likc Mi啪soft a11d the major仃anslatio矾ocalizalion companies adoptcd the T硼os

suite to assist their拓aIlsladon／localiza土ion．Nowadays nle popul碰ty of Tfados continues t0

i11cre弱e among bom缸锄slators趾d companies．Con．cspoIidin酉y，仃anslation tecllnology

teaching is also a new topic bom at home and abroad．Some仃anslation teachers teach

缸．觚slation teclmology勰one 0ptional component of me仃础tional仃anslation course，some

teach it鹊诅ess锄tial component ofⅡle觚lslation course，some teach it as趾mdcp蝴t
course．趾d othe馏teach it嬲several ind印endent c01lrses．耽ere arc also sch001s tllat

establiSh t11e specialty of仃a11slation techIl0109y

consideration of the cu玎rent typical sitllation of

in botll west锄c0衄tries and China．hl

咖slation teaching in Cllina’t11e mesis

regards咖lslation tccllll0109y as one ess枷al compon en_t of the tr狃s1撕on course whiCh can

be缸egratcd into the existhlg缸．趾slation collrse systematically．hl this section we would like

to cXplore me pedagogy of t啪slalion搬舡lolog)r tentatiVely舶m me perspectiVe of me

inte簪ation b咖een仃anslation teaching and仃anslation tec_hn0109y and task_bascd leaming·

3．5．1 Orientation

ChuIlg．1iIlg Shill(2006)propos鼯tVm昀c：l【s of仃aIlslation memo巧teaching：the use of

锄nslation memo珂tools t0 teach缸．雒slation and the 1c锄ing oftII雒slation m锄。巧skjlls·On

the basis of her distin以on we can go fhrmer and mal【e me distinction betwecn the use of

缸彻slation tecllnology t0 teaCh仃anslation aIld the leaming of the skills of using衄lslation
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tcchnology 111is distinc虹on helps llS dcte锄ine t11e orient：ation in te灿g di脓ent勺l『pes of

electroIlic tools for缸{mslalDrs．

hl teaching仃ansl撕on memory，the teacher should 6rst南cus on teaching t11e sldlls of

using仃anslation memo巧in consideration of tlle sophistication of tlle llSage of me劬nslation

memo巧systems．But也ese“，o位db of协锄slation memory teaching are not mutually

exclusiVe；aRer students have coI彻1allded the essential 0perations of tlle T跚os∞itc，me
teachermay also仃y to use me tr锄slation memor)，systems to teach咖slations sl【ills．m sum

the tcacher should put the ori％tation on di‰t臼础s in di妇衙eIlt ph嬲es of the tcaching

process．

3．5．2 CIassroom Envimnment

It is recommended to teach仃趾slation memo巧syStems in a PC Qersonal comput神lab
wherc∞ch stud【ent works on one PC．1．he teachds computer will be used to present the work

pr印arcd by one of tlle stll(1ents．Bascd on me蚰ldent’s work，t11e teacher can make

conIections觚d the cl弱s can discuss粗d百ve more input for discussion．And studeIlts、)l，ill be

able t0 direcny edit their衄lslations，local舰nslation memori铭and t黜linology databaSes in

class．So in tllis s咖撕o all stlld吼ts have me chance to work with a computer and make

tll锄selVes f．锄iliar谢tll tlle so脚arc，its劬ctionalities，etc．But me disadv础ge of仳s

scenario is me hi曲costs for me iIlstitIltion resulting丘om acquiring hardware and soRwarc．

And tllere is also t11e risk mat tlle缸aditional intaja‘财on of teacher-students becomes that of

studcllts—computers．But mis c觚be o嗍me by me inst甜lation of classmom manag锄ent
soRwarc Whic：h allows teacllers t0访ew or lock or display nle stIldents’scrcens丘om meir

machine．

Althou班teachillg tlle仃ansl撕on m锄。巧syst锄in a PC lab is recon吼cndcd，we may

also implem髓t the teaching iJl other胁讪∞nmellts such as teachjng i11 a PC 1ab Wherc several

s叫即ts work on one PC，aIld te犯hing in a仃aditional claSsroom wim only 0ne computer

、池ere咖deIlts work indi讥dually 0r in groups．But in these t、Ⅳ0 sccn撕os studeIlts may not

obtain enough oppommities t0 practiCc usiIlg the Tnldos suite．

3．5．3 Integ阳tjon

The廿l豁is南cuses on缸le systematic int喇ion oftranslation techn0109y int0扛anslation

teaching because it is belieVed tllat the rcl撕0nship be觚een仃．觚slation tec_hnology趾d

‰slation teaching is mat tlley are Complemcn伽y with each otll既Inte伊ating缸．狃slation

tec：11110109y int0衄1slation teaching do铝not me锄that we tllm ouf focus丘．0m the

conV训onal teachillg contents t0 me usage of clec昀nic仃anslation tools．On t11e con咖Ⅸwe
stiU f．oclls 0n the conv训onal teaching cont锄ts like仃孤slation幽lls，缸-趾slating v耐0us

types of tcXts，b毗we now use the electronic translation tools like衄1slation memo巧sllitcs t0

tr觚slate tlle s鄹[11e texts because we would 1ike our students to bene蜀t丘．om tbe f．eatIlI．es of
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仃allslation tools幻bo也仃anslation qual时and e伍cieIlCy，and because we would 1ike our

stIldents to leamⅡ1e usage ofthe t001s so mat t11ey are able to meet tlle challeIlge of social

info咖ationization．F锄g Mengz：bi’s仃暑msla：tors’con叩eteIlce model，which we have ex锄ined
in 2．1，d既nonsh．ates well Such a rel撕onship be觚eeIl仃aIlslation technology and缸-锄sl撕on

teaching：的nslator Compctence=laIlgIlage proficiellcy(botll Chinese姐d En鲥sh)+t11e
把mslatof’s Specia】ty+me abili锣to use昀nslation technolo黟

Since仃anslation tcI出nology is added into the teachjIlg coments，we also need to adjust

tlle teachillg tilne鲫mg锄ent correspondin酉y．First，me usagc of me Trados suite should be

tau曲t at the be舀llIling of the仃肌slation C0urse so mat the曲且iIents can practicc usillg也e

tools tllrougllout me coursc．Second，也e仃aIditional打a11slation comse usually be百ns w珧me

in仃odu嘶on to the如nd锄entaI concepts觚d th∞ries of仃趾sla缸on 1ike me de缸ition of

仃allslation and the process of仃anslation，so觚nslation tea幽ers caIl teaCh t11e TIrados sujte at

the same pefiod of t洫c，and∞mplcte teac!11ing the essen_tial op耐ions of the删os suite

when the le咖res on the劬d锄饥tal conc印ts alld theories of仃anslation are finished because

maSt谢ng the basic usage of the Trados suite c趾be a出e、，ed in a rclatively short time

mrough i11tensiVe戗IirLing．Tllird，tlle i11te黟atIed te批g may take me following form：e、re巧

仃anslation cl硒s u趿ally h勰t、7l，o p嘶ods，so one period c孤be舭anged t0 teach nle

愈nd锄cntal concepts aIld me0打懿of缸anslation and me o也er t0 teach me usage of me

TI．ad．os suite by finishing me仃：msla_tion tausb the teacllcr haus selected、)v_llich arc relevant t0

the lec蚀re in the矗rst p舒od．Fou他，the Trados幽te should be used in a11缸．跹slation ta幽

‰ll曲out the course so tllat the stI】【d趾ts can become more and more fIamiliar witll its

f．unctions aIld operations．

3．5．4 Task Design

The 0pcrations of the T锄os跚ite are complicat。d compared with me operations we will

examine in the next chapt％and tlle T}ados suite doe8 not seem use龟1 wimout仃ansIation

1lnits 0r锄ms，0r witll few in仃趾slation m锄。巧d北出嬲es 0r锄试b嬲es．So the仃aIlslation

tasb used in teac：hi】略觚nsl撕on memo巧suites need special desi班and也e t％chcr may need

to mal【e good pr印删ioIls by c911ecting data relevant to me劬nslation tasks used in也e

C0urse．U11lil【e maclline锄lslation，the tr趾slation memo巧suite will do noming向r me

仃：mslator exc印t reserving the fomat of the source text in t11e target text if tlle仃aIlslation

memo巧or temlbaSe is empty'wllic_h'at矗由st sight，may be regarded嬲useless by me 1e跚ers．
So in order to arouse the leamers’interest in仃锄slation memory syst锄s the teacher may

nced t0 find锄d pr0Vide stIldents证m饥mslation meIno巧databaSes aIld t黜baSes which

contaill妇nslation u11i铬and te锄s讹ch are uSe如l in doing the蚍Slati陇乜斌．The teacher

may also encourage tlle le锄ers to search aIld find resollrces and tlle wrhole cl舔s may be able

to build a 1arge红anslation memo巧datab嬲e and tcnnbaSe collaboratively

，rhe teacher may desi鲈a large n孤slation projeCtⅥ，hich is silnilar t0 the缸．觚slation
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projects in large-scale位锄sladon companies嬲the project of tlle course，f斫ex锄ple鹊l(ing
stud即ts t0位msla_te the website—eCoLoRe(E—content Localization Resources矗玎Trallslators

http：／／ec010re．1ecds．ac．111()，which is dcvelopcd aIld deSi印ed by sevefal E珊叩啪u王1ive商ti锚
研tll me purpose of proViding teachers and stIld锄ts of h孤sl撕on specialt)，谢Ⅱl e-content

localiza廿on仃aining matedals(I鹄2008)．

This is a multilillgIlal wcbsite，including廿le m旬or European langIlages a11d JapaneSe，but

it does not have a C11inese version．The we_bsite’s tlleme is e-C0ntent localization whic_h is also

the topic we foclls 0n，its desi缈is staIldards—compliant，and its length is appr01印ate，so it is

proper to use the website嬲me仃锄sl撕on project of the CoⅦ隅e．ARer leaming也e baSic

0p耐ions of the T}ados suite，me teacher may desi印a：tc each咖dent a r0Ie叭ch雒a

慨sIator 0r a project manager aIld aSsign llis／ller缸ansla：tion task in the projeCt．Ill the

仃．觚slation p删e鸭eve巧stud∞t 8hould丘Ilish h．觚s1撕ng a鼬number of pag懿油e
numbcr of pages eaCh stlld铋t should拄；mslate is det黜in。d by the total number of t11e pag懿

of me site and me mmlber of t11e stIldents in me dauss)．And in doing tlle pr巧ect，stuiIents c孤

pr剃ce the skjlls tlley have leamcd in cl弱s觚d feel t11e Convenjences仃．锄slation technolog)r

brings；t11ey c趾als0 leam new howlcdge conc枷ng e·content localiza廿on．ARer the project

is fmshed，也e Chinese Version of廿le website may also be published at舭e cyberspacc 0n me

Intemet．

3．5．5。rask—Based Learning ImpIementation

011r goal is t0 o行矗high—quality仃anslation classes Wmch arc doser t0 real wofIdng

scenados，so we also玳蝴t0 t11ink a：bout the inlplementation of taSk-b嬲ed learnjng．’rhe

teac血er may向限t of all in的ducc tlle t烈【and demons仃ate the operations so t11at students can

gct ccnaill perc印tIlal understallding and le锄how t0 do me job．SecondlM me teachcr may

explain tlle m旬or concepts and皿ncipl铭involVod in the t嬲k so tllat stlliI伽峪can get certaill

rational 1lIlderstallding锄d leam the pictIlre behind t11e operation．啦rdlM tlle tcacher may

also point 0ut tlle potcntial unexpe删situation iIl t11e operations．And at 1aLst，practice in C1ass

and homework related to what is le锄t ill class should be aSsi鲈cd so that stllde王lts c髓get

enougll oppo枷ties t0 consolidate what tlley have just 1eanlt．

And mer仃anslation te6llIlology is added i11t0舰nslation teaching一孤d pani叭砌y
wh∞we work wim tcchnology距d c0Inputers—it is inlport觚t t0 s仃css t11at not everything is

best done ele咖nically(Pym，2006)．’Iherc are certain activities that arc bettef done wheIl

teacher柏d stlldents 100k beyond computers and look at each oth既This is tlle c弱e，for

ex锄ple，Ⅵ，heIl can姐ng out趿alysis of group work，discussin岛suggestiIlg and making

(王ecisions a：bout胁s】a_tion a】tefnatives．
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Chapter 4．恤lslation 1翰ching—Inte耐ing tlle Minof Elec心onic Tbols f．or 1‰slato璐

Chapter 4．Transh廿on Tleaching—Integra廿ng the Minor Ekcn。onic Tbols

for TranskItorS

TIlis chamer discllsses t11e inte刚ion of nle minor elec仃0nic tools for translators into

仃ansl撕on teaching．It be百ns wim妣i11仃DduCtion inⅥ恤ch也e follo丽ng general questions

are discussed—why professional translators need to have a baSic llnderstaIlding of machine

仃anslation t110u曲its 0utput is 1lIlsatisfacto巧at present，why el咖nic ref．ercllce mat嘶als

are eSsential in仃anslation，跹d what me re江a矗onship betweerI“electronic toOls，’and

“electronic resollrces”is．TheIl tlle usage ofⅡle minor elec仃onic tools—machine饥mslation

systems， elecn．onic diction撕es， elec仃oIlic cncyclopedi嬲， c0帕 aIld searCh e11酉nes

respe“vely—is d锄ons仃atcd．A咀in the last section a brief discussion on the pedago西cal

guidclines of teaching these tools is presented．

4．1 Introduction

The矗rst仃锄slation toolin臼的duced in mis chapter is machine仃锄slation(MT)systems．

Machine们nslation systems are anonler type of software specially deVeloped f．or仃；mslation．

But bccause the o呻ut of machine仃anslation sySt锄s is generally吼s舐sfIacto巧at presen．t，

aVerage profcssion撕仃anslators usually use me仃anslation prodllced by macmne舰nslation

syst锄s雒a dI。aR 0r refIerence．But no one can deny that it is macKne妇lsla虹on ma专舀Ves

people t11e prospect that me probl锄of仃{mslation can be solVed once for all some da吵So

仃{mslators also need to have a basic understandillg of the粥pects of machine tr锄slalion．

The major part of tlle chaptef f-0cuses on the eleCtroIlic resoⅢ．ces mat are usefhl恤

仃anslation，including ele酏ronic dicti蚰撕es，elec仃onic encyclopediaS，co印or如and W6dd

Wide W曲．AU订姐slators know t11at re向ence books are essential in仃anslation，and

consequ骶Ⅱy、Ⅳhen们nslators tr．觚slate texts on comput％w-hich is也e啪ical situation now，

elo咖nic re&lrcnce mal}erials also beC0me essential．one di虹．arence is t11at nle infbnnation

provided by elec的nic resources isⅡmch moreⅡlan mat pro啊ded by p印er ref打eIlce books．

But have we ever considered、^血y ref酹eIlce materials孤．c so importa玎．t for仃anslators?FirⅡl’s

s锄aIltic t11eo巧may provide us wim a satisfaI：to巧answer．Tfallslation is t啪sl撕ng meaIling．

But what is meaning?Firtll holds t11at meaning is use，and mus he de6nes me枷ng嬲me
rclationship b嘶Ⅳcen an cl饥1肌t at any level and its context on that levcl，spcci丘cally

iIlcluding tlle phonolo百cal leVcl，me lexical and semantic 1eVel，the伊锄matical leVel，and

也e sitIlalional leVel；iIl otller words，me砒g is d曲洳incd by context wllich c锄be g吼训ly
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diVided int0铆。坝)es：linguistic conteXt and sittlational conteXt(Hu，200 1)．Finh himself

acknowlcdges缸lat it is di衢Cult to det锄i11e all tlle f诎ors mat mal【e up a situation，but by

tlle tcm situational Contcxt，F矾l ref打s t0 a serieS of conteXts of sitllation，e犯h smaller 0ne

beiIlg embedded into a 1arger，to me extent也at all也e contexts of sitIla：tion play esselltial parts

in the whole of the conteXt of culturc(Hu，2001)．So when we协anslate，it is仃ue tllat we arc

lool(iIlg at me word，the pl玳璐e，me sentellcc，me para乒印h，and tlle teXt in伍e source

1anguage，it is also仃ue tllatⅥ，c are consid丽ng也e lingIliStic conteXt孤d situational contcxt

of廿lese linguistic 1lIlits in order t0伊唧the me趾ing Contained in mcse linguis矗c f．0衄s

aocul．ately alld consielering how to r印roduce tlle meaniIlg accurately in me targct language．

Bm conteXt，especially situational C0nteXt，is so complicated nlat“is缸beyond any咖西e

仃：mslator’blowMge scope．So恤slators need t0 consult ref．erence materials constantly t0

inlpr0Ve theirⅧ1derstandiIlg of context and meaning．F证hemlorc，refIerence materials c趾

also help锄nsla锄ls select the proper word inⅡle prop贸plaCe in t11e ta略et 1anguage by

pr0Viding衄mslators、)lrith Vadous c：hoices．h s眦，bom undcrstanding(rec印tion)锄d

expression㈣duction)in仃anslation d印end on仃趾slat0瑙’knowledge，ima百nation趾d

exp耐肌ces；孤d elec仃onic resources caIl鲈eatly eXp觚d translatolls’howledge，arouse t11eir

ima西nation aIld e耐ch their eXp耐eIlces，pr嘶ding觚slators a good source of fhlding out

me keys to the locks mey meet、Ⅳim in the process of仃aIlslation．

We may also need t0 pay attention to也e rela：tionship betweeIl“electronic rcsourccs”锄d

“ele删c t001s”。By resourceS we re缸to me data nlat is llsefhl to眦lslation，like elec仃onic

dictionaries(resow．C镐，dat如infomation，ref打ence materials，缸d ref．crellce books are used

int∞changeably in t：Ilis t11esis)；by tools we ref打t0 t11e soRwarc mat is llscd in仃anslation，1il【e

macIhine仃anslation software and仃{mslation memory software(tools，software，and pr0黟ams

areused int∞challgeably in this mesis)．But tlle distinction be俩een resources觚d t001s is not

clear-∞t because data is usually contained in a certain丘le f．omat强d certain prog阳ms are

uscd t0 read aIld proCess data in mat panicIllar fomat．F0r eXample，me dec呐Ilic dictiona巧

一戤ngsoft Powerword is gcnermly regarded舔a resourCe向)m t11e perspectiVe of a仃觚slator

because we are mainly concemcd witll t11e da妇(i．e．me di砸。疵嚣and the items in tlle

dictionaries)containcd in it，bm we should not forget也atⅪngsoR Pow哪Ⅳord itself is

so胁arc wIlich helps us rcad锄d process dic廿on撕es aIld me i11f0眦ation contained in tlle

dictionaries(i．e．data)．The website of Kingsoft Power、Ⅳord(丛虫；』＆塑盟i亟垒垒：垒Q堑)is

generally regardcd as a resource because it provjdes a web in锄facc in w，llich we c趾look up

words and pl吼ses，but we should also notice that it is the pro争锄s aIld d砌baSes m血g on

廿1e server side which are invisible to Us也at enable us to make such retrievals．So data锄d

software arc ins印arable盘om each omer，锄d mat is why a：lmough me m萄or p叭of the

ch印ter discusses electroIlic rcsources it is stiU proper t0 llse tlle term‘、ools’’in tlle tiUe of me

chapt旺
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Chapter 4．Tr觚slation Teaching—Intcgrating theMinor Elec仃0nic Tools矗w Tr锄sI塑1

4．2 Machine TI盲nsIation

Tllis se甜on consists of two parts；tlle丘rSt part presellts an oVeⅣiew of machine

仃趾slation，and the second part demonstrates t11e usage of Goo酉e Tr锄slate throu曲a specijEic

缸1mslation task．

4．2．1 OverV-ew

Machine trallslation is the att锄pt to automate all or p砒of the process of trallslating

董吣m one language to anomer(Aust锄证hl，2006)．n is generally Considcred mat machine

translation originates舶m the Wbaver Memoralldum of 1949(Austem让l，2006)，alld
an唧羽s its developmellt eXpericnces si嘶6c锄t ups锄d downs．Amd at present machine

tr趾slation studies alld products no砸sh auld machine tr．强slation becomes a11 importaIlt topic

socially，politically'commercially，scientifically，and p临10sophically．

Machine tr孤slation systems can be divided into di毹r％t cate90ries aCC0rding t0

dia研cnt耐t丽a．According to the eIlviromnent in which machiIle translation syst锄s are used，

they call be dividcd into nlrce typeS：low-end maChine昀nslation syst锄s whose target clients

are individuals，tailored hi曲-end machille translation syst锄s whose target clients are

comp锄ies，and 111t锄et-based maChille仃anslation systemsⅥ，hich are accessible Via me

Intemet(Austennnhl，2006)．And according to tlle tec_Iulolo百es machiJle translation syst锄s
use，they can be divided into the foUowing 丘Ve types (Feng， 2004)．

Figu怕4_一1．FiVe Types 0f Machjne T陷nsIation Systems According t0 I echnoIogIes Usea

As have been said，the output of machine觚lslation is gencrally unsatisfactory because

of such problems嬲ambigIli劬syntactic conlpleXi劬idioms，and锄印hora rcsolution．So

some people thidk mat machine仃anslation syst锄s are useless for仃imslatorS．This is a

misconception．The process oftranslating a doc啪ent is generaUy diVided int0 two stages：the

first stage is to produce a draft translation，明d the second stage is to revise tlle draft

translation iIl order to produce a trallslation that is up to staJldard rcquired．IIl most c嬲es the

aim of using machille tr趾slation is oIlly t0 automate the firSt stage—producing a㈣
translation．

Besides，therc are also scVeral wa)，S of improVing the quality of machine traIlslation
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output．ne s仃ate酉es for optimizing qumlty are 1lsted in me f0110wi“g table(Aune珊dhl，
20061

H啪蚰Involvem饥t

Sbge Bemm me D叽“g 血e An日【he‰sⅫoo
na皿1a曲nn⋯ n独slah㈣ce镕 D⋯s

“cllona口州“mg
Preedll”g V

ConⅡD】】ed la；lgu89e V

hmcnvemode

PosⅢi虹ng V

TabIe扣1轴afegiesbrO叫mlzIngMachInemnslmlonoual时
These measurcs do not exclude each otllcr；tlley c锄be applied砒the same tlme

Pre-edl““g柚d pon-editi“g appIy to the mput and output texts，where略the otIl盯measures

1nnuen∞lhewo出ng of廿le prog衄1tselfAmongmesemeasures如emon∞mmonly uscd

onei8post—editiIlg

4-2．2 Case Study

At p『船∞t tll。popular machlne h锄sl越lon synems in china are G0091e 1hns】atc，

I<j“gsoR FastAIT’and sysⅡ锄H∽we m 90吨to show how to use Goo甜e mnslace to

嘶s】atethefoIlowing seIlt∞ces alldbowt。cditits output：

Ubunfu j8 a∞mmunlty deveIoped ope阳tIng system thaI is pe叶ecf for Iapfops，

des№ps and seⅣers Whether”u use it al home，at school or at wOrk Ubuntu

contains a¨the ap川ications you’¨ever need．from word processing and email

applica“ons．Io web server so竹ware and programming tooIs(Ubuntu，2008)

～～～一∞no帆6时：if -，一十q∞*娜“-p‘≯oo-d一⋯一一一一⋯m溺一(一—一‘—————_ _____．÷ 1川-mE==二二二．一二⋯J__
兰兰地竺生!!L——————上—』二L三；—．———上—二__—————_苎上i墨二兰二：墨竺二!!

G。臀8Iej㈣1 gt!!!tm$* ”R⋯} |j

薹毫i；耋墨：：麓i罴《：ii麓；焉： 纛墓蕊蠹蒜辅黔搿麓‰i辨≯
j；!芝；：笼i毛：=n=：：’二：’=tt：：t==；：‘：=⋯一

⋯^十一Ⅷ ⋯“*
■*■I

嚣⋯=I二

F畸u怕4—2 GoogleT珀nsIak

Google 1伽slgk ls easy to use We 矗rn 叩en tlle address
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ch印tcr 4．1‰Slati∞1baching—Int昭稍ng tlle Minor El咖nic墅坚for堡坐曼!堂哩
h逝；型婴盟殴Q醴曼：煦型堑垦坚!堑曼l in a brows％copy缸d p硒te也e tcXt aboVe iIlto the box of

source tcXt，a由ust tlle ilirection of乜蛆sla：tion，click on me“T胁slatc'’button，and me ou啦ut

apIpears·

ubuntu的是一个社会发展的作业系统是完美的笔记本电脑，台式电脑和服务器。

您是否使用它在家里，在学校或工作ubuntu的包含所有申请您最需要的，从文字

处理和电子邮件应用程序， web服务器软件和编程工具。

Then we can beg：in t0 edit the output by comp撕ng me source text and the觚lslation，
whichproVestobethem血p硪ofme仃趾slati伽task．

h me fiI．St sentence there are two m句or problems：“commuIlity developed'’arld‘‘perf．cct

for，’．Here tlle臼锄slation e呼ne of Goo西e Translate 11nderst孤ds“coⅡ1]【Ilunity devdoped”雒

“社会发展的’’；tlle co玎ect饥mslation should be“(开源)社区开发的”， so、Ⅳe c姐edit the

first paIt ofme sentcllce as‘‘乌班图(UblIntll)是社区开发的操作系统，”．And‘‘per】f融fo，’
here means‘‘highly suita_ble f．0r somebodyr／something；exactly ri曲t坟’r some：body居omething’，

not t哳imout falllt；excellent”，s0 we can edit the second part of me矗rst sentellce弱“适合运

行于笔记本、台式机和服务器。”．

And mere arc also two main problems in tlle胁sla：tion of tlle second ser【tenCc：

‘‰eth盯’粗d‘‘applications'’．IIl锄s senteIlce t11e tI弛slation of‘吼etllcr'’Should be“无论”，

not‘‘是否”，趾d t11e缸彻s1撕on of‘‘applications’’should be‘‘应用程序”，not“申请”；so me

first p耐of the sentcncc can be revised as‘‘无论在家庭、学校还是工作环境使用，乌班图

(Ubuntll)都提供了您所需的各种应用程序，”．And me仃anslation ofthe seCond pan does

not need缸吼atic rcvision，so we c肌polish it as“从文字处理、电子邮件程序到服务器软

件、编程工具。”．

ARer cditing me乜趾slation looks lil【e me follo谢ng：

乌班图(ubuntu)是开源社区开发的操作系统，适合运行于笔记本、台式机和服务

器。无论在家庭、学校还是工作环境使用，乌班图(ubuntu)都提供了您所需的各

种应用程序，从文字处理、电子邮件程序到服务器软件、编程工具。(Tr孤slatedby

Ublll】加Communi劬adapted by the author)(U电untIl，2008)

Comp撕ng the output of Google Tt孤slate and the reviscd仃anslation，we caIl see mat

the output of maChine咖1S1ation usually needs dr锄atic r谢sion t0 reachprofessional quali够

But the咖ong point of maChine仕anslation is慨lslating texts in a p州cular domain and in a

colltrolled laIlguage．

4．3 EIectmnic Dictionary

T11is section Consists of two parts；the缸随part presents aIl oVerView of elec昀nic

dictionaries，alld me second pan demons仃ates the usage of硒ngson Pow鲫l，ord throu曲a

speci6c transIation task．
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A diCtiona巧is a ref旨ence book也at lists words in order and百Ves meir meaI血gs，锄d

elec仃0nic diction撕es refbf to the so行ware mat contains all the iIlfonnation of dictionaries

丘．0m various publishers aIId provides姐interf-ace for use璐to rcmeVe info衄ation on words

锄d cXprcssions舶m int锄a1(1i曲onaries(Di曲onaⅨ2008)．In addition t0 its b弱ic缸l嘶on

of de缸泣g words， a diCtiona巧may pr0Vide in如髓ation about th出pronunciation，

辨mmatical foms alld缸1Ctions，etymolo西es，syIltactic peCuli撕ties，V撕ant spellings，锄d

antonyms．A dictionary may also pf0Vide印ot撕ons illus眦ing a word’s use．The auss脚心1iIlg

ofrelcv锄t words in_t0乎oups by some principle，suCh aS by meir meanings，caIl be done，锄d

such a work is oRen callcd a thesa】lnlsⅥ札ch is p枷cul砒y useml for打a11slators．

Elec仃0nic diction撕es caIl be dividcd int0 di觚t cate90ries according t0 di虢reIlt

crit嘶a．AccordiIlg to me laIlgIlage(s)inv01Ved，elec仃onic diction撕es can be divided no

monoIingual di删on撕锱alld bningIlal or multilill．gual di嘶on撕es．A mon01ingual di娟0nary

has bo也也e、Ⅳ0rd list觚d t11e eXplanations in tlle s锄e laIlguage'whcre弱bilingual or

multilingIlal di撕0naries haVe me explanations in aIlo廿ler l肌gtlage or diffbrent laIlguages．

AccordiIlg t0 nle domain缸d pll叩ose，diction撕es c觚be divided int0 general·pu印ose

di嘶on撕es and specializcd dictionaries．Gelleral-puqpse diction撕es c01lect words孤d

expressions南r everyday use，whose target audience is the g吼eral public．And specializcd

diction撕es c01lect words and eXpressions of a p碰icIllar topic，s0 tlley a∞speCially desi弘cd

for a p枷clllar group of people．And according t0 the position粕d m耐ium dictionaricS can

be dividcd iIlt0 CD—ROM di砸on撕es， de幽0p‘liction撕es， alld online diction撕es．

CD．RoM diction撕es are stored 0n CD．ROM，de幽op dictionades on hard缸ve，趾d online

di砸on撕es 0n the Intemet．At present most pcople use desktop diction撕es which have the

a：bility t0 C0nnect t0 tlle Intemet and枷eve online infom撕on．And de幽op di嘶onaries

usuaIIy have me popular featIlre of se∞en缸lslation，that is，wheIl we point the cursor to a

word or phr鹤e，也e仃aIlsl a：tion ofthe word or phrase pops up in a new砌ow．
Elec咖ic re】西ellce books are usually eaSy to use姐d prOVide mofe inf．0mation th锄

paper ref响lce b001【s．If仃amslators are able to consult me elec仃Dnic re衔ence books

幽11如11y we will probably get ollr problems solVed morc e衔ci吼Uy．

4．3．2 Case Study

，nlere are many electronic desktop diction撕es available， 锄ong which KiIlgson

Powen旧rd，YDuda0，Stardic，DocEye，Bybalon arc thc most popular on髂．And onHne

diction撕es砌．c wen more in nlm】ber．111 this section wrc choose t0 d锄onstrate tlle usage of

ⅪngSoft Powe侧ord。Ⅺngsoft P0w鲫。砸is multi—Iingual觚1sl撕on diCtiona黟so脚are'
Whic：h waS first releaSed in 1997 and now is one of tlle most widely usod translation dictionary

s0脚are in China(鼬ngso凡2008)．
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wewlll deInonstmte血e use ofPower帅TdtoⅡaTlsl“emefollowlng En皿isht“t：

The sun is warm nOⅥthe water of lhe river undlsturbed Seagulls teecer on the

pa忸petm仃ont of heL boats go b矿The胁e ofl广eesthat breaksthemonofOny of

Ihe pavement Is Iaden with leaves m shades of russet． F岣ures s州de

pu‘posefu¨y on a distant br}dge，ngures in miniamre，crealures lhat could be

unreal．(Oiao，2002)

Fl玮t we narc Powenvofd，activate山e tbamre of screen n·ansl缸lon．and men we can

b。gin to translate che sent跖ces above

wedoⅡotme赳wiIh a newwordinthe矗巧t s吼t㈣dh舶datelt as“阳光正暖，江面

水波不兴。”For me second scllt姐ce we may 6nd thm“把d一’and“paraper，玳the words

we arc not f抽lliar with：甜mjs mom翩t we caIl口oint me cursor to t11e word加d click．and

thcn 8 pop-up window 8ppears，dlspIa”“g tlIe 1nfo加a“on about mc word wMch ls provld。d

by me didion耐es we have selected 髂 didion撕es for

—mⅫi㈣M“m自oFmeMundImmd seaw№雹竺!!婴咝!‰td—
h钟boaB90b*Thellne西m描m破breab曲em∞咖F'ydme畔j‘ ? 。I⋯
小a括or九Is。盹， ‘2。‘。。

。t!s一％9
F日ure 4—3 Kmgson P0㈣d PopupWIndow

scrccIl hansI“on Fmm“s pop-up window we c加know tll舭me‘‘tee忙，mcalls‘镭晃的站

立或移动”Herc und删aⅡdlngtheflln“lon oftlle bu№ns onthepop-upwindowmayhelp

us use the fhtIlre The缸n bunon mealls 100klng up the word in more di出onari鹤，me

second pia”ngtheword’s p肼眦i撕on；methlrd cop”ng甜1the contcllts oftllewindow；nle

founh addjng me word to lhenew‘word notebook which is anolh盯t001 ofPo㈣ord to help

us啪to 1mprove me打vocabul8ry abllity；也e丘丘h 6xing tlle pop—up wlndow on the top of

desktop；柚d me sjxm providing opdonssuch as sof七ware con6911枷on，dlctlonary
manage【11％t

As for the second new word‘'ar8p盯’，Ih。pop_up wlndow dlsplays tho followl“g

mcssage：tlle dc6nllIon ofthe word is not follIld ln tlle出ctlonaries f断s∽en tra王lslmion and

we suggcst t11at you 100k lt up in all the dictionafies IIl PoweⅢord，djctionaries批dividcd
Into two types：omlne dicnon枷es and 10c出didlonarieswhich c肌be subdjvided 1mo

dl(五ona打es forscr优n tmslation and look，un dictlonanes The reason whv mls simaIion

occuH Is Ih砒the mdlonanes for screen岫sl甜10n do not have lhe deEnition of“口arapd”

Und盯tllis s{m舭lon we m8y cllck on也e n娼t bun。n on th。pop-“P window lookiog“p the

word ln more mctlonanes incIudlng the lookup dictionaries and oilllne djction arics(to use

onllne dictionaiesa co蚰ection to the hl把met is n∞dedl．and lhe main wlndow of

Powe刑ord印pe螂dlspl删gthclnfommlonfound aS sbownln廿leplc眦bdo砒



ATh％ls S曲删删Io S叫m∞mUmv哪时
＆⋯Mn⋯ 一旦ⅡU；l冒!p⋯《酬刚∞∞
4dm}Im·
●口圜●目I “；-

EEE￡ 州i
⋯㈣· 一1p⋯⋯]』

一⋯⋯N⋯⋯一一⋯*o
⋯．～⋯⋯⋯⋯
⋯⋯#●⋯⋯⋯⋯w
H⋯⋯⋯⋯t#
Figu怕4 4 Kfngs叽P啪MO哪fme哟ce

Fr蛳也js Djcmrewe can scc出atwehavefoundmuchmore抽fb瑚aIionf如m anumbef

ofdinlona五es Since the hfomlmion caImot be dismavod wit}iⅡone scmen．we can use tt坨

scroIlb盯0r曲∞roll—u口but的n to roll uD me info皿aⅡon．So we caIl haⅡsla把山e second

s∞I蚰ce as“海鸥在她面前的护墙上摇摇摆摆地走着，船只从她身边驶过。”wec蛆100k

up蛆l me words we do not know m me same waⅥaⅡd“ansl缸ethe sour∞ten ast}m

南110wing：

阳光正暖，江面水波不*。海鸥在她面前的护墙上摇摇摆摆地走着，船只从她身边

驶过。一行树木打破了人行道的单调，树上长满了深浅不一的黄褐色树叶。远方桥

上的行人正心无旁骛，大踏步地向前走着，那些小人儿细细点点的，看上去影影绰

绰、似真似幻。【1hnslatcd byKe Pin曲(Qiao，20。8)

This secdon collsisb of two parts；me 6rst part preseⅡh蜘O㈣ew of dcchDnic

enoyclopedl鹊，知d the second pan d咖onsh“es t11e us89e of20∞助司m如岫西伽卅lf叩
明咖dmDm尺DMthrough a speci矗cnanslmlont勰k

4．^1 Overview

An％cycIopo击a ls a rcfh∞cc work that咖tal⋯nfomatlon on ml b瑚chesof

know】。dge or m“tre砒s a p缸lcular branch of lⅢowlcdge in a compmh朋slve manner

(EⅡ。”10ped斌2008)．The basic di仃h锄ce betwe啊l an en。ycloped㈣d a dic亡ion8ry ls th缸

an∞cydopedia explmns tllmgs whlle a出ctionary expl五ns words；but it iSacn工mly di伍cult
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t0 distinguish the two．So in也e thesis也e tenn encyclopedia i11cludes all generally rcCog面zed

锄cyClopcdi嬲嬲weU嬲all、阳rks廿lat pro们de in孤ord甜y an独gem∞t me esscnce of“all

t11at is kno、Ⅳn”on a sllbject or a目的llp of slIt)jects．Consequently encyclopedi鹋can be diVided

into铆o typeS：general e11cyclopedi蕊姐d specialized encyclopedi嬲．

Now many encycl叩edia p曲lishers are exploiting new tedmolo酉cs inⅡle 6eld of

i11．fbrnlation storage'retricval，aIld distribution t0 publish eloc昀nic encyclopedi舔eimer船

CD—ROM(compact disc read—oldy memo呦and DVD-ROM(di百tal Versatile disc read-only

m锄ory)products or髂0nliIle services． Consequently clectronic encyclopedi嬲c趾be

diVided int0帆o types accordiIlg t0也e mcdium：CD—ROM 0r DVD—ROM encyClopedi舔孤d

online eIlcyclopedi勰．And tllese elec仃onic encyClopedi嬲arc more mall elec仃oIlic Versions of

me print sets because of the fcatIlres mat print e11cyclopediaS do not possess．one such feature

is t11at electr01lic encycl叩ediaS off打m舭y more articles．And mese枷cl鼹arc more

accessible because they c趾be retrieved exhau8tively妞10u曲search so最ware beSides如．ou曲

也e traIditional alphabetical indexes．An0廿1er such fcan聃is the nmltimedia capabilities．

Elec昀nic encyclopedias pmvide animated伊印hics，recordcd sound，and访de0 rccordillgs t0

鲫pplement tlle teXt，photo伊印hs，and line dra_wings inll击tcd缸)m me pdnt mcdium．

4．4．2 Case Study

’I．here are some elec臼．onic eIlcyclopcdi弱aVailable，most of、jIrhich are monolingual．But

monolillgual encyclopedia can also be usefIll仍r缸I跹slators because t11ey explain things趾d

tlms eXpaIld n孤slators’wodd howledge器well弱speCialized knowlcdge．

At pres饥t tlle wdl-l【nown ellcyclopedi嬲in China are Encyclopedia Britan】缸c如

Mi啪soft EncmⅥ砌ped氓Encyclop础a of Chi螅 and Baidu Baikc

(塾堑卫；缝堑堑垒：垫堑盘：曼Q堡)．Here we choose t0 demons缸．ate me llse of 2D嬲砌哕c磊叩P硪口
肼勉刀行玉粥己珊砌口绍D功琅DM—one of the most autlloritative encyClopediaS in me world—

t0胁1slate the following sentence：

《韩非子》一书，重点宣扬了韩非法、术、势相结合的法治理论。(zhang＆wang，

2008)

The s仃uctIlre ofthis senteIlce is siIllple，but恤-ee words一“法、术、势’’are di街cult to

仃aIlslate because t11ese words arc terms丘．om Hanfeizi’s political也ougllt．In order t0仃{mslate

tllese t锄s acI跚ately we may look Hanfcizi up iIl Encyclopcdia Bri伽lIlia ill the hope t11at

we can丘nd me autllo订tative咖lslation ofme te吼s．

The e11cycl叩edia is easy to use．Wre first l锄ch nle pro铲锄，enter”Hanfeizitt in nle

search box，趾d click on ttle“SearCh”bu仕on．h seconds me search results印pear in which

mere is one anide n锄ed Han Fei(Chillese出10sophy)；we click on the tme a11d也e a而cle

印pears．7r11is amcle provides a lot of i11f．omation on HaIl衔zi，including aIl in仃oduction，his

life，and his politicalⅡlought．In也e part of“Political tllought”we can缸d廿le南llowing mree

scntcIlces：‘‘WhatIevcr the mlcr’s moral qualities alld howeVcr he mles，possession of aumor埘



0奶camcS the mallcnabIc nght to exact obcdi呲”，‘嚏u帅dty should be widded not

wMmslca¨y but廿lroughlgws㈣m乱血e nll盯promulgales aIldthn缸lmust 0be弘”，龃d‘‘To

ensure卸e丘bnhebureaucracy¨dt0 prote吐his aumonty劬m encroachment orusuIpmlon，

me nll盯must makc use。fsh(“adminlghatlve忙chnlques”or“s‘缸e啪付，”ARer reading

也ese tbxe sc|l衄lc嚣we are sure tll越“法、术、势”c龃be仕aIIslated勰“Iaws，stato口aR，and
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Sowemaytransl小ethe(强inese s朗把nce asfo¨ows

The book Han角讶advocates the fheOry of IaW'based ru¨ng whlch combines

Jaws．stalecra仃，and authomylogetheL frransLmcdby血e aumo功

4．5 CorDus

This s酬0ⅡcoIlslns oftwo parb；tlle矗r吼p越pIesents柚overvlew ofc0Ipo飓蛐dthe

s∞ond pa^d锄onstf缸船the usage of BYu·BNc(Bd曲锄Young ulliv粥i可一Bntlsh
Nniond co叫曲mmugh a spe西6c traIlslation t嬲k

4．5．1 OveⅣIew

Cofpora can be de6ned as colle吐lons of tcxts seleded according to speci丘c cnten％

which arc usu村ly sto硎on compu衙s(Mey吼2002)Becausethetexts arc u删1yelecⅡonic
dma，“i5 possibIe t0蛆赳yze corpora趾d rd缸删xampIes ofparticmar words v。ry quj ekly

AIld corpus Iing【Iistics is血e stIldy of c0‘pora柚d the”applic乩ion in liⅡ911l stlc ghmes We

m8y tiIIrIk出at∞rpus 1jnguis6cs Is ano血er pamdigm of Jjnguistjcs，but ifwe ex锄{ne tfle
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咖es of lingIliStic analyseS coⅢus lillgllists conduct，we c孤6nd out t11at co叩us linguistics is

morc a way of doing 1inguis6c research man a s印arate paradigm wimin liIlguistics．SinCc

c0啦us lillguiStics is baSically a memod观d c0芏pora are basicallyt001s，c0掣m c锄be used in

V撕ous丘elds of linguistiCs such勰灿atical s札Ldies of speci6c linguistic s饥cturc，

compil撕on of re衙eIlce伊aIIlln码l商cography’lallguage V撕撕on，historical lingIlistics，

natIlr．al language processin&language a。quisition，language pedagogX contr嚣石Ve analysis of

俩o lallgIlages，and衄lIlslation．Here we will fbcus on me use of corpora i11仃a咀slation

practice．

Generally慨nslators need t0如lly understand tlle sollrcc text alld produce a quality

translation．山越at present臼，mslators arc also C0ncemed witll the e伍cienCy of doing tllese

things—how many words tlley c龃缸孤slate per hour'which decidcs how much money mey

can姗per hour．And in t11e long nln，translators must leam fbom的nsl撕on praCtice t0

improve nleir柏nslation competence．If we use∞甲ora in地lnslation we啪6nd out mat

co印ora call help us in a11 these aspeCts—rcc印tion，production，e衔ci％cy inlproV锄ent，锄d
comp曲ence improvement．

D印eIlding on 011r needs we may make use of V碰ous types of co印ora．Wb may use

gcneral co叩om油at is，rc]e．er％ce corpora，balallced Corpora)which contain V撕ous killds of

tcxts内r a11妯咀s of us盯s；、阳may also use specialized Corpora which Contain溆ts selcctcd

for a p枷cularⅣIrpose．Wb may use moIlolingllal corpora which cont血te】【ts in a sin酉e

langIlage；we may also use multilingual c0印ora which contajn texts i11 t、)l，o 0r more languages．

And multiliIlgIlal corpora c觚be铀曲er dividcd into parallel Corpora which contain texts in

t11e source lallguagc and their仃anslations and coInp撕ble co驴m which cont痂comparable
tcXts iIl细o or morc laIlguages．

4．5．2 Case Study

Therc arc many coIpora compiled by V撕ous organizations at present，but most ofⅡ1em

are not flreely accessible．So“is not e嬲y to丘nd a good corpus we can use丘．eely；hcre t11e

autllor recommends内llr corpom wlliCh arc Ve巧use缸l for妇nslatDfs：W如Corp：The W曲勰

Coqpus@堑卫；丛婴盟塑尘塑盟：Q鸦：坦囝，BYU—BNC(Brigll锄1roung U11iVersity—BritiSh

Nalional Co斛s) @!鲤；丝垒Q习匹曼：坠业：曼血也坠鱼丛：箜P)， Co印us of AnlericaIl En酉iSh

(鱼鲤；丛幽塑厶婴鱼坌堑垒Q玎型墨：Q!酚， 锄d 1'11e P01yU Langllage Ballk

(h熊；丛垫吐墼邀：垫g!：旦Q!理：曼血：丛也鱼丛!：丛坠!)．W曲Corp is a suite of t00ls诚ch a110ws

aCcess t0 me Wb订d Wide W．cb勰a coIpus—a l鹕e collection oftexts舶m which f融s about

me lallguage c髓be ex仃actcd．And me second and雠rd are aumoritative En91ish corpora；me

fouml is a multilingual coIpus．Here we choose to d锄ons虹ate the use of BYU—BNC—one of

me most autlloritatiVe En哲ish c0印ora in me wodd—to仃{mslate the f01lowing En酉ish text：

Tb the citizens Of the United States Of Amer．ca

In the Iight Of yOur fa．Iu怕tO eIect a competent President 0f the USA and thus to
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AThcsis Submitted to Soutll∞st Unive体ity

goVem yourseIVes， we hereby giVe notice of the reV0catlon Of your

independence，e仟bctiVe today：(CIeese，2005)

ARer seeing t11e s锄tence we may miIll(about some gene随l questions about it：what the

pll】pose of“s wdtiI玛is，what its style is，and what type of text it is．Acmally these thl．ee

questions are inter-collIlected．Ob“ously t11e situation described in me wmillg is ima咖a啪
but it does renect Sometl血g iIl reali妙This w畦ting trieS￡o pr或end to be an o伍cial decrce

issued by也e British gov明眦ent，because it uses suCh words弱‘‘h凹cb矿’and‘‘re、，ocation’’

觚d鲫ch se舯ents弱‘‘to t11e citizens of the U11ited States”and“e行ectiVe toda)，，’which arc

咖ical in su c_h type of texts．So the style of teXt is Very fomal，but since it describes a

sitIlation wlli c_h eVeryone knows is inlpossible to take place，me丘．ozen style砒ally produccs

the ef矗甜of fimniness．And mrough such s叫e aIld e酋陀ct it rcnects some Europe蛆p∞pIe’s

attitude tow砌s me Unitcd States．

Now we have a close look at妣sentence，W|c may 6rst缸d 0ut me poteIltially

problematic words in仃anslation：“in the 1igbt of’，“conlpetent”，‘‘hereby，’，“西ve notice of’’，

姐d‘‘revocation'’．Among mese words some may simply be expressions whose meaning we

do not know’such aS‘‘h鲥出y’’，which c趾be solvcd by lool(ingⅡ1eIn up in a good dictionary；

80me arc di伍Cult to劬mslate because it is di伍cult t0 find a Chillese equiValent聃杜ch can be

put at也e place the o—gillal En百ish word 0cCupies alld砌ch can∞1locate with me wo磁s

around propedy，such勰“compet豇lt’’，whi c_h can be solVed by clIlploying proper仃anslation

sl【ills；锄d otllers are of a di低溯t kind，Such私‘‘revocation of'．‘‘Part of 0ur k110wlcdge of a

W0rd is t11at it is used in certa曲kiIlds ofc伽1bination in ceftain ldnds oftexts．”(Ho％2004：

23)But Very oRcn we lack and average dictionaries and ref打e11ce works c纽not provide this

howledge which is ess硎al内r us to obtain me impliod meaning of the key、7l，Drds；this is

just where co唧s c锄help us．Here we will see how BYU—BNC can hclp dc印en 0W

ulldefs地d主ng ofthe expression‘'evocatio皿of’．

Wre first opeIl the hom印age of BYU-BNC(坠虫；地骂匹墨：坠迎：幽坠曼丛：垒墅)，entcr tlle

word‘‘暂eVocation of’’a11d Click on the‘‘SEARCH”button．As a rcgult we谢ll scc all me

occIlrrences of”reV0cation of"iIl the BYU．BNC which c趾be called a C0ncordaIlce．These

occurrences can be sorted aCcording t0丘equency；觚d距item in the concord趾ce is called a

hit．Fro]m me concordancc we caIl sce mose words wbjch丘equently ocCurs in conj岫甜on

丽th“删ocation of，’；such words are called collocates of“re、，ocation of，’，、砌ch may be

de6ned嬲a word oc铡l而ng wi也in￡hree words to the le最0r五曲t ofthe search word．And the

seardh word扣1d its collocate f．om a c0Uocation．

From t11e conC0rdance we may cxamiIle the collocates followiIlg“revocation of’：ord％

newspaper licens懿，licenses for tlle pub，a certificate o￡、Ⅳhat is obliterated，an objectiVe

rc百me，a parole liCcnse，t11e carc order，an authorization，也e砒lthori填me patent，me

settl锄ent，the concessions，his of‰me Constimtion，the锄uhn饥t，laws，Fat；m o简c诫ts
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citizcⅡ幽p’that pmissloⅡ，co删ttalSⅡ1e唧廿nent，the guamke，r∞o肼1non．nese
co】】oc砒es suggest t11甜“revocation of"has a semantio P耐e舢，whlch means tcllden。y fof

血e s黜h word to be followed by elp他ssions whlch have similar meanlngs，for official

penn{ts ofvadous HⅡds So lt啪s thm t扯“gs mm get revoked are usu甜ly legaI a出，atld

p州lcul训ypemlb and concessions

匿‘1f匿6¨
芦甲 辨丐孽擎_'烹舅舅■_D⋯i；i；—7⋯W iiI

FIgure4q Br目ham Young unIvers【婶B ritish NmlonaIcorpus

So the word“revocanon”in t11e source text imDIies t11砒the indeDendence ofthe Uni词
St缸esjs a pennit or conc嚣sion oftheBnhsh gover帆ent，not a vic幻fyoftlIeAme^cans．So

p曲aps we shouldⅡaⅡslatc“revocation”wiIll姐exPression which has siⅢll盯踮sodatms
wIm p唧lssion。r concesslon The chinese w。rd“废止”may be me proper h彻鲥mion so

mescntence can beⅡarIslmed as tlle f0110wln￡：

致美利坚合众国公民：

鉴于你们未能选出一位合法的美国总统并以此自治，故此我们宣告废止美利坚之独

立，即日生效。fTratlsl甜cdbvtIle authorl

Thjs sectlon consisb oftwo pans；the 6rs‘pan presents aIl overview of蹦h脚舀Ⅱes，
and畦le s∞ond part d聃or戚rakstlle u3ageofGo091ethmu曲a specl6ct啪m a【iont嚣k

4．6．1 Overview

se砌c11西nes are computer pr0掣a】T1s to 6nd answe糟to qu盯ies i㈣lIecnon of

Lnf0衄ation which ls cornmonly me World wide W曲but call also be a da诅base 0r a libr州
cmalog or our loc甜computer(search c丑百ne，2008)In this thesls the t锄search e“glne

ref酏to W曲search engines l址e GoogIe and Bm血11le Web is basi酬ly uno。ganized，神d
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tlle infomation 0n the W曲is of辨atly vaD，ing quali够；so we need search engmes to help lls

locate t11e h础qual埘info咖ation we necd．讹eIl we make a qu哪a wcb search eIl黟ne

pfoduces a list ofpages contain啦the t锄s iIl也e queⅨ

Search饥gines us锚crawlcrs—programs that explorc me W曲by内llowinghyp鲥eXt

linl【s缸吼page to page，recording cv州ng on a page衄own as c舢曲or parts ot a page'

tOgetller w油s锄e propriet哪memod of labeling COnt锄t枷building wei曲ted indexeS

(Search en西ne，2008)．These proprieta巧methods of weighting or ranking Wi-b pages may

include calculating nle n啪ber of otller pages that rc衙to a page，idellti驷g autll嘶伽vc

pages t0砒jch many pages rcf碗趾d idcnti所ng hubs mat re衙to many pages·’I’hese

techIliqueS c趾work well，butwe stin need t0 cxercise sl(ills in Choosing proper combmatlons

of se砌t锄s．Wb may joiIl钯mls wiⅡl such operatorS羽‘‘孤d’’，‘‘of’，锄d‘‘not’'t0 rejEine

que珂results．W．e may also se鲫ch specifically for images or for mes in a c砒fomat or for

pages in a certain lallgIlage 1ike Chinese or for pages in a cenam colm咄

√岫mer se砌toolis a directo巧which organizes iIlfo咖ation on theW曲according t0 a

hum龃一developed hieraJ．chical daSsification．

4．6．2 Case Study

There arc m趾y search en西nes available，锄ong which Goo酉e趾d Baidu arc the most

popular in Chilla．Here we choose t0 d锄ons仃ate me usagc of Goo百e—tlle most popular

search en西ne in tlle wo订d—t0仃anslate t11e f01lowing En百ish teXt：

lf a l酣er 0r 0ther writing containing a Iate acceptance shOws that it haS been

sent in such ci rIcumstances that if its transmissiOn had been normaI it wOuld haVe

reached the 0仟eror in due time，the late acceptance is酣ectiVe as an acceptanoe

unless，without delay，the Offeror 0ra¨y informs the Offeree that he Considers his

offer as having Iapsed or dispatches a notice to that e仟ect．(Chen，2007)

111is is a legal text，so it contains some t印ns of 1aw，such弱“a Iate accept孤ce】’，

·to岱翻∞，’，··o伍即ec'，，觚d‘‘o舒er’’．In order t0乜allslate me teXt we necd first t0 translate也e∞

te．rInS．

We will first 100k up tto侬釉r’，‘‘of|陆ee''，and“o仃盯’．We open me h伽l印age of Goo西e

(螋gQQ盟曼：m)，t)Ipe in me foUowillg words‘‘of衔。鼢。钕ee法律”，check me option

tt中文网页”，眦d click 0n me‘‘Search’’bu仕on．Here也erc are t、Ⅳo polIlts we should pay

砒ention t0：0ne is tllat we should type in也e ChiIlese word“法律’’s0 that the information

舯vidcd by Goo酉e are relevant t0 law，and龀。也er is tllat we Should check the option“中

文网页，，so tllat we c粗fiIld，if any，缸le Chinese饿mslation of t11ese English t锄s·
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Flgure4 7 GoogIeSea时1

These甜ch en舀ne百ves us many resmts we opcll血e 6嘣result and血d山。f0110wlng

mfo皿撕on：“表明经受要约人承诺，要约人即受该意思表示约束”如d its two tratlsIatlons

··Once tlle offbree accepkⅡle o仟E山e o圩erer sh甜l be bound by the offHl(me缸t

h砷mnion)孤d“ThoProposali“question shanindicale血mfhe off打or shdl be bound bythe

o丘h 1n questIon 1n case me o丘打1s accepted by the o丘盯ce the埘o’’(the r“isedⅡ蚰s1砒10n)

也塑出业型卫丝丛垫垡堂鱼塑业曲回墅鱼塑些墅垣丛型塑￡呈鱼地D Accordl“g to tho

1nfo帅“lon abovewe cantr锄s1“etllese缸ccwords as‘‘要约”．“要约人”，“受要约人”And

accordln2 to me曲hoducHoⅡto the author of the artide who is aIl assoclato pfotessor and

“pcnlnle酬En一1sh，we can be surcth甜tlleⅡansl甜ionis crcditabIe

We may 6ⅡdⅡ坨Ⅱansladon of“a l“e acc印tancF’in thcs锄e wa*We∞t盯the key

words“a l砒e acc印tallce法律”aIld click on me search but幻n h the f岫t resuh given by

Googlewe丘ndthefollowlnginfo啪alion：接r来一个问题是，是不是承诺只要超过了有

效期，就一定无效呢?公约规定即使是逾期的承诺(A LATE AccEPTANcE)，在以下

三种情况下也应视为百效也衄：型!Q5』Q32 b1Qg：hix业：￡业』§!!§122 d h地1)so“a 1ace

acce叭all一’can be n锄sl甜cd as“逾期承诺”．If we contlnuc t0 mad妇1e arclde on tlle web

page，we c柚getmuchmoreinfonIt缸ion 0n o行醯andthus掣咖ly elp蛆d叫r knowledgc

The s∞tencemaybeⅡanslated asme±bllowlng：

如果载有逾期承诺的信件或其它书面文件表明，它是在传递正常、能厦时送选要约

人的情况下寄发的，则该项逾期承诺具有承诺的效力，除非要约人及时用口头或书

面通知受要约人该要约已经失效。(chen，2007)

In血js ch叩ter we examine the int。gration of tlle minor el。ctronic t001s forⅡanslato巧

mto”柚sl甜lon托achl“品jncludI“g machine traIlslmi⋯yst舯s，eIec们nlc diction删es，

electronic锄cydopedlas，corpora，and search en百nes A帕we can see th砒these t。01s arc
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relatively e嬲y t0 use’so in tcaching these tools the orientation should be put on t11e use of

these tools t0 teach乜眦sla_tion skills，almough tlle uSage of t11ese tools is also ollr tea幽liIlg

0_bjeCtive．And it is rec0咖n吼ded t0 use a PC lab in Which conlputers can coIHleCt t0 tlle

111temet so that studen临c雒have opportunities to partiCipate in h粕ds—on actiVities．

And we may c0枷【bine tlle teaching of mese v撕ous elec仃0nic tools witll me teaching of

me v撕ous心anslation skiUs or me打anslation of various text t)，pes．For ex锄ple’we may

c_hoose to use the following combinations：ma出ne打ansla：tion systems—te蛳cal texts，Ⅱlat

is，teaChing machine的nslation systems趾d也e skills of仃趾slating tc“cal texts at me

s撇e tilne，electronic dictionaries—financial texts，electronic encyclopedi嬲一political texts，

corpora一1iterar)r tcxts，aIld searCh cn酉nes—legal texts．

√6md丘。om me d锄ons仃ations in mis chapter we啪also see tllat mese elec们Ilic tools

arc 1lsefIll in趾y缸．趾slation sceIlario孤d the bellefits of usingⅡle tools are ob讥ous，so the

仃-觚slation tasks d0 not need sp如al desi萨．And the tea出ng iIllpl锄entation may follow廿le

pa位锄ofde芏nons仃ation plus hands—on activities．
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Chapter 5．Conclusion

，I’llis chapter first舳mmariz鼯t11e m旬or points of也e mesis，趾d mell disCuss懿me

limitations ofthe stlldX锄d proposes the Suggestions for向tIlre stIldi％．

5．1 Summary of the Study

The缸lesis proposes me topic of iIlte鲥ng仃anslation techlology into衄lslation

teachillg and disCusses也e v撕ous aSpects of tlle new缸锄slation teactling content(嘶slation
tecllll0109y)趾d memod m陂-based leamin曲．But all mese e饪-orts are tent撕Ve，and me

proposed teadhillg cont胁t雒d m砒od are叩锄to evaluation and criticism so t11at也cy caIl be

inlproVed．

At presellt m锄y translation compallies Compl咖that t11ey c籼ot 1Eind eligible translators

on the b1瑚an resources market．And mally senior饥mslators aIld fI锄ous舰lsl撕on scholars

compl血that the仃aIlslation quali够is deClining．So most people in仃趾slation circle agree t0

the point of view mat me current仃anslation teaching needs rc南m，and some仃anslation

researchells haVe akeady p哦forward specific and systeIllic plans for舰nslation teac_hing

refonn．But it is a pi锣that fIew of也ese suggestions have been put iIlt0 pmctice，眦d tlle

translation course haus few Changes compared to the paSt．Perhaps仃距sl撕on teaChing refom

will also be a 10ng and铲adual process just like all t】k otller refomls iIl China．

And perh印s most people a罟，ec mat one inlportant aspect or ccIⅡ巾onent of衄lslation

teaClling reform is t11e in胁duction of饥msla：tion tedmology into仃anslation tea‘’hiIlg because

ofthe simple fact也at most profession以舰nslatorS锨nsla幻elec觚nic texts on comp砒er now．

And me introdllction of仃anslation tec_h芏lology in_t0仃anslation teacIhing can饭ke seV耐
dia研ent foms like establishing ind印endent courses on仃anslation tcc：hnology'adding

缸彻slation tec_hnology邪a patch into the eXisting仃觚slation Courses；t11e tll舔is approaChes

me problem鱼瑚l me perspectiVe of inte黟ating仃觚slation technology int0缸anslation

teaching sySt啪撕cally in conside豫：tion of me c删typical sinlation of臼孤s1撕on tea出ng
in China．Most colleges arc probably not able t0缸d eligible teachers to teaCh ind印cniIent

courses on n锄slation tec：hnolo跖aIld maybe也ey cannot iIlcrease the total te溅ng time of

仃anslation courses，so establishing ind印eIldent collrs鼯0n仃觚sl舐on tecIlIl0109)，may not be

practical ill these colleges．And if we add tr锄slation tedIln0109)r aus a patch into the exis恤g

乜眦slation courses，students may not be able t0 obtain enougll hlowledge on仃anslation

techn0109y t0 meet tlle challenges in me仃anslation jobs t11ey will do．And integ枷ng
仃anslation tecllnology into缸硼slation tcaching system撕cally may be a good compromise
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which only roquir懿me teachers t0 have some knowledge on仃{mslation techn010冒：y and

Whic_h does not唧ire me school to increase the total time of me仃anslajtion Courses because

tlle teaching Content and method of缸纽sla廿on tedmology Can be inte伊ated iIlto tllose of tlle

cXisting仃anslation courses seamlessly弱des嘶bcd above．

And while we focus on the benefits打aIlsl撕on technology b血gs us，we also neod t0 be

well aware of the disadVantages of uSing的nsl撕on technology s0也at we can have a

comp础ensiVe unders切ndillg．Some typeS of texts like lite瑚ry texts d0 not haVe a 1li曲

perceIltage of rep甜tion，so using胁slation meInory systems t0仃anslate literary texts may

tIlrn out t0 be dis印pointing．IIl劬nslation m锄oD，systems也e source tcXt is segmented int0

senteIlces姐d phr鹤es，so it may be h砌er for仃anslators to consider their仃-觚slation舶m me

perspectiVe of linguistic 1l】缸ts larger tllan sentences and produce coherent Versions．And when

we use se嬲’h cngiIles to look南f tlle仃anslation ofap锄cular te姗，it may also be dimcult t0

judge whethcr the廿anslation鼬d is cr司ible．But lucl(ily in these嬲pects the use仃anslation

tcclmology isⅡmtllally complem肌tary t0廿le exercise of仃anslation sl(ills．

5．2 Limjtations of the Study

As f打鹤the author c姐scc，t11e stIldy h嬲tlle南llowillg de6cieIlCies．

First，many inlportant topics on缸吼slation tedmology，suc_h嬲v撕ous邪pects of

10calization and也e use of general soRware’are omitted because of t11e liI】1itation of me

1engtll of廿le廿l懿is．So only the baSics of仃aIlslation techn0109y are cov硎in the t11esis．

Second，也e也esis does not f．0cus on me creation of o丘line multimedia courseware 0r

online cours器for a Variety of re勰ons．Since饥mslation tectlIlology is closely related t0

computer scienCe姐d tec：hn0109y，t11e teaching of昀nslalion te6hnolog)，may mal(e鼬1 use of

the vadous courseware autlloring programs such硒Aumorware aIld Moodle to develop mcdia

courses，趾d screen recording software to create觚im撕on d锄ons删on of tlle v撕ous

0perations dis伽ssed in nle t11esis．But the creation of 900d omine multimedia courscware趾d

ollline c01=Irses is a large pr巧ect’so it is usually done by a team consisting of唧erts fbDm

di琢淝nt domains，rather th锄by孤indiVidual．

7I’hird，almou曲the typical sitIlation of衄1slation teacbjng in most Chinese colleges h嬲

beeIl tal【en i11t0 consideration，there may still be a姗mber of di伍clll廿es in i1IlpleIIle觚ng tlle

design of the t11esis—intejgratil塔的nslation tecbnology in幻the existing缸anslation teaching

systematically．The觚t dimculty is the int*disciplina巧natllre of缸锄slation tedmology，

w11iCh requires mat teachers a11d students of English m旬or have a good command of rclated

coml)u|时l(1lowledge which proV骼t0 be eX仃锄ely eXteIlsive．TIlle second is也at not eve巧

schoolis able to provide multimedia cl嬲sr00m for信弛slation courses．The t11i1．d is t11at some

schools may not be able to proVide me relcvant sof时are．The内urm is the availabilit)r a11d
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蛐g of competent teaCherS who can teach咖slation惋hnology sySt锄atically And the

丘ful is whemer t11e head ofthe English d印抛ent飘lpponS me atteInpt．

5．3 Suggestions fOr Furlther Studies

Since mere arc de6cieIlcies in this咖dy tlle f01lowing suggestions for fmher stIldies are

proposed．

First，m趾y important topics mat arc omittcd in the mesis，such嬲仃anslating files of

more complicated fomats，should also be stlldiod in detail．

Second，it may be nccessa巧t0 cXpalld the t量lesis to a b00k so mat morc topics can be

covered and moI．c仃anslation tasks can be demonstrated．

Third，if nleⅡlesis is eXpaIlded t0 a b00k，me ominc删lltimcdia cours哪are and 011line

courses accIDmpall)，ing tlle book necd t0 be created．

Fo似h，tlle teaching conteIlts of仃anslation teehIlology necd t0 be C0nstantly updatcd iIl

consid训on of me raLpid deVelopment of仃anslation techllolo醪

FiRh，Ⅱle influences of intc蓼ating仃anslation tedmology on仃anslation tc础ling，

饿mslation courses，舰nslation tcacher乜ailling and打anslation m龇．ket are also worth stlldying．

For cXample，we may compare仃anslation teaching撒er inte伊ation to饿mslation teac_hing

before integration t0 find out tlleir respe砸Ve featl聆s，adVantages觚d disadV锄tages．
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